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अिभमान और आशीवŊचन की दो बातŐ!  
   

 Ůभू यीशु के भƅ एस. िगरी ने Ůभू यीशु मसीह को अपना ʩİƅगत 

उȠारकताŊ के ŝप मŐ ˢीकार कर िलया है, और उनके Ȫारा िलखी गई 'सȑमेव 

जयते' इस छोटी सी पुˑक के Ȫारा उɎोनŐ  Ůभू यीशु मसीह का पįरचय Ůदान 

िकया है। इसके पहले ही इस िकताब का 15 भाषाओ ंमŐ अनुवाद िकया जा चुका 

है और यह भारत के कोने-कोने मŐ रहने वाले तमाम लोगो ं के बीच मŐ पŠंच 

चुकीहै। 

 इस पुˑक मŐ लगभग 20 अȯाय है, और यह 20 अȯायो ंमŐ भारतीय 

शा˓ो ंऔर परंपराओ ंमŐ मसीह के संदेशो ंके बारे मŐ Ůकाश डालती हœ। हम पिवũ 

कुरान मŐ मįरयम और यीशु का उʟेख होता Šआ देख सकते हœ। लेखक की 

कʙना है िक इसके पाठको ं को महाȏा गांधी और मदर टेरेसा की तरह ही 

मसीह के मागŊ पर चलने के िलए Ůेįरत िकया जा सकता है। 

अंधेरे से उजाले की ओर सभी को चलना है। यीशु मसीह ˢगŊ और 

पृțी का Ůकाश है जो हमŐ इस संसार के अɀकार से बचा सकता है। धɊ हœ वे 

जो उस पर िवʷास करते हœ और हर एक अंधेरे मŐ खोए Šए लोगो ंका नेतृȕ करना 

हमारा कतŊʩ है। लगभग दो हजार वषŊ पूवŊ पैदा Šआ यीशु मसीह कई िजंदिगयो ं

के िलए एक आशा का Ůतीक बन गया है। पिवũ शा˓ बाईबल मŐ हम पढ़ते हœ 

िक “यहोवा का आȏा मुझ पर है, Ɛोिंक उस ने कंगालो ंको सुसमाचार सुनाने के 

िलये मेरा अिभषेक िकया है। उसने मुझे बंिदयो ंके िलए ˢतंũता की घोषणा करने 

और अंधो ं के िलए ̊िʼ दान देने के िलए और उनको घोषणा करने के िलए, 
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उȋीिड़तो ंको įरहा करने के िलए, Ůभु के अनुŤह के वषŊ की घोषणा करने के 

िलए मुझे भेजा है। ईʷर का राǛ सȑ, Ɋाय और वह है जो मनुˈो ं के साथ 

सʃान से पेश आता है। मसीह हमŐ इस मागŊ पर अपने जीवन का नेतृȕ करने के 

िलए बुलाते हœ। यह िकताब उनके संदेश को कायम रखती हœ। 

 हम Ůभू यीशु मसीह के भƅ एस. िगरी के जीवन और उनके बŠमूʞ 

योगदान के िलए परमेʷर को बŠत बŠत धɊवाद देते हœ। आशा करते है िक यह 

पुˑक भारत मŐ रहनेवाले बŠत से लोगो ंके िलए Ůभू यीशु मसीह के जीवन और 

उनकी सेवकाई का पįरचय कराएगी और हम सब उसके नाम से आशीिषत हो ं

जायŐगे, Ůभू आप सबको बŠतायत से आिशष देवे! 

                              मसीह यीशु मŐ आपका 

                                            
                               मोː रेʬ. डॉ. ůांिसस सेराव एस. जे. 

                                                           िशमोगा के िबशप                  
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ŵी एस. िगरी जो सȑ के साधक हœ इɎोनें अȯयन िकया है ,और 
िविभɄ Ťंथो ं ,पुˑको ंपर शोध िकया है ,और महान नेताओ ं के Ȫारा िदए गए 
कथनो ंका अवलोकन करके साथ ही साथ Ůभु यीशु मसीह के जीवन और उनके 
सेवकाई का भी अȯयन करने के बाद िफर इस पुˑक को िलखा है ।  " सȑमेव 
जयते" यह िकताब परमेʷर की ʩाƥा करने के िलए और सǄाई को सरल 
तरीके से समझने के िलए एक आम आदमी को भी यह िनिʮत ŝप से सȑ को 
खोजने मŐ मदद करेगा। मनुˈ के शाʷत Ůʲ जैसे : मœ कौन šँ ?मœ यहाँ Ɛो ंआया 
šँ? मœ कहाँ जा रहा šँ? मेरे जीवन का लƙ Ɛा है? यह सारी बातŐ इस पुˑक मŐ 
संबोिधत हœ।  

मृȑु के बाद का जीवन और कुछ नही ंबİʋ अनंत काल की शुŜआत 
है और भिवˈ का सामना करने के िलए हम को कैसे तैयार होना चािहए इस 
पुˑक मŐ बताया गया है। बŠत से लोग अपने जीवन के बारे मŐ űिमत हœ, वे बेचैन 
हœ ,शांित और खुशी की तलाश मŐ लगातार अपराध बोध से Ťˑ हœ। इस संबंध मŐ 
कई गुŜओ ंȪारा अलग -अलग राय Ůसाįरत की गयी है लेिकन जो अिधकृत और 
ˢीकायŊ है वह िफर से िववाद का िवषय है।  

हमारा जीवन अनमोल है लेिकन यह जʗ ही गुजर जाएगा। पृțी पर 
िलया गया िनणŊय हमारे अनȶ जीवन को Ůभािवत करेगा। इसकी गंभीरता को 
ȯान मŐ रखते Šए ,ŵी एस. िगरी मनुˈ के अंितम गंतʩ ˕ान ,यानी ˢगŊ और 
नकŊ  और ˢगŊ मŐ कैसे जाना है ,के बारे मŐ कई तȚ सामने लाए हœ। एक ˙ʼ और 
खुले िदमाग वाला पाठक सȑ को खोजने और उसके आशीवाŊद का आनंद लेने 
के िलए िनिʮत है।  

मूल ŝप से यह पुˑक कɄड़ भाषा मŐ िलखी गई थी। जैसे-जैसे इसकी 
लोकिŮयता बढ़ी ,इसका अंŤेजी और अɊ Ůमुख भारतीय भाषाओ ंमŐ अनुवाद 
िकया गया। अथŊ को संिƗɑ करने के िलए ,पुˑक मŐ विणŊत शा˓ के कुछ अंशो ं

Ůˑावना 
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का संिƗɑ िववरण िदया गया है। यकीन मािनए ये िकताबŐ पढ़ने और समझने के 
साथ-साथ एक बड़ी आशीष मŐ बदल जाती हœ।       

- Ůभुदास टी.ए        
        सेवािनवृȅ  Ůबंधक (एच.आर.डी.), एम.पी.एम., भūावती                     

 

 

हम जीवन के सभी Ɨेũो ंमŐ िनणŊय लेते हœ, िफर भी हम अƛर परमेʷर 
के बारे मŐ उसी पįरŵम से जांचने मŐ िझझकते हœ। ईʷर की आराधना कोई ऐसी 
चीज़ नही ंहै िजसे हम केवल अपनी इǅानुसार कर सकते हœ; बİʋ, हमŐ Ůभु की 
आराधना उस तरीके से करनी चािहए जैसी वह चाहते हœ। इसिलए, यह मेरा 
कतŊʩ है िक सȑ की खोज मŐ ʩापक अȯयन के माȯम से मœने जो अंत Ŋ̊िʼ 
Ůाɑ की है, उसे आपके साथ साझा कŝं। इन िनʺषŘ को सुलभ बनाने के िलए, 
मœने उɎŐ इस पुˑक मŐ संकिलत िकया है। यह पुˑक पूवाŊŤह, पƗपात या 
ʩİƅगत िहत से मुƅ होकर, हमारे देश के कानूनी ढांचे के भीतर तक पŠंचती 
है। अंततः , सȑ की ही जीत होती है और मेरी सǄी आशा है िक यह सȑ अिधक 
से अिधक लोगो ंतक पŠंचे। इस कारण से, मœने इस पुˑक का शीषŊक सȑमेव 
जयते रखा है। -Truth Alone Triumphs.  

कई अनुरोधो ंके जवाब मŐ, इस कायŊ का पंūह भाषाओ ंमŐ अनुवाद िकया 
गया है, इसिलए मœ आपमŐ से Ůȑेक को इसका सवŖȅम उपयोग करने के िलए 
ŮोȖािहत करता šं। 

आपका अपना                                                                 एस. िगरी  

 

 
     
 
 

 लेखक के कुछ शɨ: 
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िहंदू धमŊ को दुिनया का सबसे पौरािणक और तीसरा बडा धमŊ माना 

गया है। मȨपूवŊ के Ůवासी आयŊ लोग ई.पू. 6000 के आसपास िसंधू घाटी मŐ 
आकर भारत के उȅरी भाग मŐ बस गये थे। उनकी भाषा और संˋृित िसंध 
Ůांत मŐ रहने वाले ˢदेशी लोगो ंके साथ घुल िमल गई थी। जो लोग वहाँ बस 
गये थे उɎे िहंदू कहते है। और िजस धमŊ का पालन वह कर रहे थे उसे िहंदुȕ 
या िहंदू धमŊ कहा गया है। जब वह ˕ािपत Šए उɎोने नैसिगŊक रीती से 
रचनाकार की खोज शुŝ कर दी। वैिदक काल से, उनके शाम की ŮाथŊना के 
Ȫारा उɎोने इस ʶोक का उपयोग िकया।              देवतचŊना िविध पृʿसंƥा 62 

 

 

पापोऽहं पापकमाŊहं पापाȏा पापसʁवः । 

ũािह मां कृपया देव शरणागत वȖल। 

अɊथा शरणं नाİˑ ȕमेव शरणं मम॥ 

त˝ाȅकाŜǻ भावेन रƗ रƗ जनादŊन॥ 

आ…नम:। ŮदिƗण नमˋारन समपŊयािम॥ 

Pāpōhaṁ pāpakarmahaṁ pāpātma pāpasambhava | 

Trahimām kr̥upāya dēva śharanagatavatsala | 

An'yathā śharanaṁ nāsti tvamēva śharanaṁ mama || 

Tasmathkarun'ya bhāvēna rakṣha rakṣha Janārdana || 

ā… Namaḥ | pradakṣiṇa namaskāran samarpayāmi || 

अथŊ -इस जनम मे और िपछले जɉो जɉांतर से िकये Šये सभी पाप कमŊ भगवान 

को बार बार Ťहण करने से साफ हो जाते है। मœ एक पापी होने के नाते मैने पाप 
कमŊ िकये है। मœ एक पापआȏा šं इसिलये मœ पापी हो चुका Šँ। शरणागत 
वाȖʞ Ůभू आप अपनी  कŜणा से मुझे बचाईये, आप के िबना मुझे कही पर भी 
आसरा नही है, इिसिलये मœ नमˋार करता Šं, कŜणा भाव से मुझे बचा लीिजये! 
मœ ˢीकार और सादर नमˋार करता šं। 

1. भारतीय सɷता 
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पिवũ बाइिबल कहता है, "कोई भी धमŎ नही ंहै, एक भी नही।ं यिद हम 
पाप के िबना होने का दावा करते हœ, तो हम खुद को धोखा देते हœ और सǄाई हम 
मŐ नही ंहै"। िफर पाप से मुİƅ कहां है?  मनुˈ के अǅे कमŊ और पुǻ, पापो ंके 
बंधन से हमŐ मुİƅ नही ं िदला सकते। आǒाकारी िनयम, अनुʿान, तप˟ा के 
पालन और भİƅ की अमूʞ साधनाएं हमŐ पिवũ ईʷर की उपİ˕ित मŐ धमŎ के 
ŝप मŐ खड़ा नही ंकर सकती हœ। जैसा िक हमने खुद को पाप मŐ िलɑ िकया है, 
Ɛा हमŐ ˢगŊ िदया जा सकता है?  बाइबल कहती है िक हम सभी अशुȠ हœ, और 
अपिवũ हœ और हमारे धमŊ के कायŊ ईʷर के सामने गंदे कपड़ो ंकी तरह हœ। 

 
 

Bevu belladolidalenu phala  
havige haleraderenu phala || 
Kutilava bidadiha manujanaru  

mantrava pataneya madidarenu phala || 
Matapitaranu balalisidaatanu  
yatreya madidarenu phala || 

Kapatatanadli kaaduta janaranu 
 japavanu maadidarenu phala || 

Pathigala nindipa sathiyaru  
bahuvidha vruathagala maadidarenu phala || 

Heena gunagalu hingade gangeya   
snaanava maadidarenu phala || 

 

अथŊ: नीम को गुड मŐ रखने का Ɛा फल िमलेगा  

सांपो को दूध िपलाने से Ɛा फल िमलेगा। 

धूतŊता ना छोडने वाला मनुˈ  

अगर मंũ पठन करेगा तो Ɛा फल िमलेगा। 

मां बाप को दुः ख देनेवाला  

अगर याũा करेगा तो उसे Ɛा फल िमलेगा। 

कपट पण मे लोगो ंको सतानेवाला  
10 

 

अगर जाप करेगा तो उसे Ɛा फल िमलेगा। 

अपने पती की िनंदा करनेवाली पिȉयां  

अगर अनेक Ŵत रखŐगी तो उɎŐ Ɛा फल िमलेगा। 

िबना धूतŊता के कृȑ छोडे गंगा नदी मे ˘ान करके Ɛा फल िमलेगा। 

 

  

       आिद मŐ, सभी जीव – पƗी और जानवर परमेʷर के शɨ के Ȫारा उȋɄ 
Šये, परमेʷर ने इस Ůकार कहां.... ऐसा हो ...इस के Ȫारा जीवन और मांस की 
शİƅ के साथ सब अİˑȕ मŐ आए और उनकी मृȑु के बाद, वे अİˑȕ मŐ रहना 
बंद कर देते हœ। जब िक मनुˈ का िनमाŊण करते समय परमेʷर ने कहा है, “हमने 
अपनी समानता मŐ मनुˈ को बनाया है” इस िलए परमेʷर ने जमीन की िमǥी से 
मनुˈ को बनाया और उनके अȽर जीवन की सांस फंूक दी। इस तरह से 
परमेʷर ने मनुˈ को बनाया। इसिलए, मनुˈ शरीर मŐ रहता है और उसके पास 
जीवन और आȏा है। 

इस दुिनया मŐ आदमी का जीवन अ˕ायी है, एक न एक िदन हम 
िनिʮत ŝप से इस दुिनया को छोड़ दŐ गे। इस दुिनया मŐ पैदा Šए आदमी 
बहादुर, अमीर, बुİȠमान और गुणी हो सकता है लेिकन जब वह मृȑु के बारे मŐ 
सुनता है, डर और िचंता उसे परेशान करती है। Ɛोिंक हम इस जगत मŐ कुछ 
भी लेकर नही आये और ना कुछ ले जाने वाले है|  जो हम ने कमाया है वह सब 
कुछ यहां पर छोड़कर जाना है। मौत, रोगो,ं दुघŊटनाओ,ं Ůाकृितक आपदाऎ, उŲ 
या िकसी अɊ तरीको ंसे आदमी के जीवन मŐ आ सकती है। हम नही ंजानते हœ 
िक मौत कब?, और  कैसे? और कहां? हमारे जीवन मŐ आ सकती है, कोई भी 
मौत से बच नही ंसकता Ɛोिंक यह परमेʷर Ȫारा िनयुƅ की गई है। 

शरीर के िलए मृȑु है, लेिकन आȏा की कोई मृȑु नही ं है। आȏा 
शरीर मŐ रहती है और जब यह शरीर छोड़ देती है (जब हमारी मृȑु होती है) 
हमारी आȏा अनंत काल मŐ या तो ˢगŊ या नरक के िलए Ůवेश करती है, इसके 
अलावा इसमŐ कोई तीसरा अɊ ˕ान नही ंहै। 

2. मनुˈ की अमर आȏा 
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 हम मे पाप का ˢभाव होने के कारण, हमŐ नरक मŐ हमारी आȏाओ ं
को Ůवेश हािसल करने के िलए कुछ भी नही ंकरना है यह िबʋुल मुɞ है। 
जैसा हमने सोचा है वैसे नरक मŐ ʩिभचार, शराब पीना, नशा करना, अʶील 
नृȑ और अɊ पाप कृȑ करने के मनोरंजन नही ंहै। नरक भयानक जगह है यहां 
पर आग की एक झील है जो गंधक के साथ हमेशा हमेशा के िलए जल रही है। 
यह अनȶ यातना और सजा की एक जगह है। इन िदनᎈ मŐ िवǒान ने भी इसे सȑ 
बताया हœ । 

पिवũ कुरान मे नरक का वणŊन है 
(सुरा 23: 104 और 22: 19-22) िनɻिलİखत तरीके से 

 
 
 

(کے بارے) ميں جهگڑتے  : يہ دو (فريق) ايک دوسرے کے دشمن اپنے پروردگار19

اور ان کے سروں پر )لئے آگ کے کپڑے قطع کئے جائيں گے  ہيں۔ تو کافر ہيں ان کے

 جلتا ہوا پانی ڈالا جائے گا

अथŊ - िजन लोगो ंने कुकमŊ िकया है  उनके िलए आग के व˓ काटे   

         जा चुके हœ। उनके िसरो ंपर खौलता Šआ पानी डाला जाएगा।  

   : اس سے ان کے پيٹ کے اندر کی چيزيں اور کهاليں گل جائيں 20

अथŊ - इससे जो कुछ उनके पेटो ंमŐ है, वह िपघल जाएगा और खालŐ भी। 
 

 ارنѧѧѧѧѧے ٹهѧѧѧѧѧوکنے) کѧѧѧѧѧے لѧѧѧѧѧئ ے لѧѧѧѧѧوہے کѧѧѧѧѧے ہتهѧѧѧѧѧوڑے ہѧѧѧѧѧوں گاور ان (کѧѧѧѧے م
  

:21 

 
अथŊ - और उनके िलए (दंड देने को) लोहे के गुज़Ŋ होगें।             

 

: 22 

 

 جب وه چاہيں گے کہ اس رنج (وتکليف) کی وجѧѧہ

 جائيں گے۔ اور سے دوزخ سے نکل جائيں تو پهر اسی ميں لوٹѧѧا ديئѧѧے

  (کہا جائے گا کہ) جلنے کے عذاب کا مزه چکهتے رہو

 

22: Al-Hajj  ُ٢٢ الحَجّ  سُوۡرَة 
 

नरक 
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अथŊ -जब कभी वे घबराकर उससे िनकलना चाहŐगे तो उसी मŐ लौटा िदए  
       जाएँगे और (कहा जाएगा,) “चखो धधकती आग की यातना का मज़ा!"  
 

 

23: Surah Al-Muminun  ُـــون سُوۡرَة ٢٣ المؤمن

     ڑهѧѧѧѧائے ہѧѧѧѧوں گѧѧѧѧے آگ ان کѧѧѧѧے مونہѧѧѧѧوں   :104

     چ یوریں تیاور وه اس م یکѧѧѧѧو جهلѧѧѧѧس دے گ 

 
अथŊ - आग उनके चेहरो ंको झुलसा देगी और उसमŐ उनके मँुह िवकृत हो रहे  
होगें। पिवũ बाइबल यह भी बताती है िक उɎŐ काटने वाले कीड़े कभी नही ं
मरŐ गे और जलती Šई आग कभी न बुझेगी  । हमे डरने की अवʴकता नही है। 
Ɛोिंक, शैतान और उसके दूतो ंको  दंिडत करने के इरादे के साथ परमेʷरने 
नरक बनाया है अनȶ आग मे िनिʮत  ŝप से इंसान को दंिडत करने का 
इरादा नही ंहै। 
               

पिवũ बाइबल कहता है िक सकेत फाटक से Ůवेश करो। नरक मŐ Ůवेश 
करने के िलए चौड़ा राˑा है। कई लोग इस राˑे मŐ जाएंगे। ˢगŊ का फाटक सकेत 
है; ˢगŊ का राˑा किठन है और केवल कुछ लोग इसे ढंूढते है।      (मȅी 7:13,14)                                                                                          

        यिद मनुˈ सारे जगत को Ůाɑ करे और अपने Ůाण की हािन उठाए, तो उसे 
Ɛा लाभ होगा? और मनुˈ अपने Ůाण के बदले Ɛा दे सकता है?                                   
                                                                                     (मरकुस 8:36,37)      

यूहɄा यीशु मसीह के िŮय िशˈ ने दशŊन मŐ ˢगŊ कॊ देखा और  
इस Ůकार इसे Ů्कािशत वाƐ मŐ िलखा: 

 

तब वह मुझे आȏा मŐ, एक बड़े और ऊंचे पहाड़ पर ले गया, और पिवũ 
नगर यŝशलेम को ˢगŊ से परमेʷर के पास से उतरते िदखाया। परमेʷर की 
मिहमा उस मŐ थी, ओर उस की Ǜोित बŠत ही बŠमूʞ पȈर, अथाŊत िबʟौर के 
समान यशब की नाईं ˢǅ थी।और उस की शहर पनाह बड़ी ऊंची थी, और 
उसके बारह फाटक और फाटको ंपर बारह ˢगŊदूत थे। और उस की शहरपनाह 
की जुड़ाई यशब की थी, और नगर ऐसे चोखे सोने का था, जो ˢǅ कांच के समान 
हो। और उस नगर की नीवŐ हर Ůकार के बŠमूʞ पȈरो ंसे संवारी Šई थी, पहली 

ˢगŊ 
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नीवं यशब की थी, दूसरी नीलमिण की, तीसरी लालमिण की, चौथी मरकत 
की। पांचवी ंगोमेदक की, छठवी ंमािणƐ की, सातवी ंपीतमिण की, आठवी ंपेरोज 
की, नवी ंपुखराज की, दसवी ंलहसिनए की, ƶारहवी ंधूŲकाȶ की, बारहवी ंयाकूत 
की। और बारहो ंफाटक, बारह मोितयो ंके थे । एक एक फाटक, एक एक मोती का 
बना था; और नगर की सड़क ˢǅ कांच के समान चोखे सोने की थी। और मœ ने 
उस मŐ कोई मंिदर न देखा, Ɛोिंक सवŊशİƅमान Ůभु परमेʷर, और मेɻा उसका 
मंिदर हœ। और उस नगर मŐ सूयŊ और चंūमा के उजाले का Ůयोजन नही ंथा, Ɛोिंक 
परमेʷर के तेज से उस मŐ उजाला हो रहा था, और मेɻा उसका दीपक है।  

उसमŐ कोई अपिवũ वˑु, घृिणत काम करनेवाला, या झठू का गढ़ने वाला, 
िकसी रीित से Ůवेश न करेगा; पर केवल वे लोग िजन के नाम मोƗ Ůाİɑ की जीवन 
की पुˑक मŐ िलखे हœ, वे ही उसमŐ Ůवेश कर सकते है! और वह उन की आंखो ंसे 
सब आंसू पोछं डालेगा; और इस के बाद मृȑु न रहेगी, और न शोक, न िवलाप, न 
पीड़ा रहेगी और उस रा Ō̓ ्भर मŐ येशु मसीह का िसंहसन होगा और उनके दासो ंको 
उनका मुख दशŊन होगा। और वह जगत के अंत तक िजयŐगे।                                                           

                                                              (ŮकािशतवाƐ 21: 9-27)                 
                                           

संकरे Ȫार से Ůवेश करो, चौड़ा Ȫार नरक का मागŊ है; बŠत से लोग वहां 
जाते हœ. ˢगŊ का Ȫार जोİखमपूणŊ है, बŠत कम लोग इसे ढंूढ पाते हœ. यिद मनुˈ 

सारा संसार Ůाɑ कर ले और अपना जीवन खो दे अथाŊत नरक मŐ जाए तो उसे Ɛा 
लाभ? अथवा िकसी ने अपने जीवन अथाŊत् उȠार के िलये Ɛा िदया? पिवũ 

सȑवेद ऐसा कहता है। 

 
 

 
Ɛोिंक जब परमेʷर ने उन ˢगŊदूतो ं को िजɎोनें कभी भी पाप नही ं

िकया छोड़ा, पर नरक मŐ भेजकर अɀेरे कुǷो ंमŐ डाल िदया, तािक Ɋाय के िदन 
तक बȽी रहŐ। लेिकन जब इंसान ने पाप िकया तब “परमेʷर ने जगत से ऐसा Ůेम 
रखा िक उस ने अपना एकलौता पुũ दे िदया, तािक जो कोई उस पर िवʷास करे, 
वह नाश न हो, परȶु अनȶ जीवन पाए” ऐसा पिवũ शा˓ बाईबल कहती है।  

3. ˢगŊ जाने का मागŊ 
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मसीह के जɉ के 700 साल पहले, यशायाह भिवˈȪकता ने  कहा, 
"देखो एक कंुवारी गभŊवती होगी  और एक पुũ जनेगी।"  और Ůभुता उसके कांधे 
पर होगी, और उसका नाम अद्भुत, युİƅ करने वाला, पराŢमी परमेʷर, 
अनȶकाल का िपता, और शाİȶ का राजकुमार रखा जाएगा। यशायाह नबी इस 
Ůकार बताता है।  

आिद मŐ वचन था, और वचन परमेʷर के साथ था, और वचन ही 
परमेʷर था। यही आिद मŐ परमेʷर के साथ था। सब कुछ उसी के Ȫारा उȋɄ 
Šआ और जो कुछ उȋɄ Šआ है, उसमŐ से कोई भी वˑु उसके िबना उȋɄ नही 
Šई। उसमŐ जीवन था;  और वह जीवन मुनˈो ंके िलए Ǜोित थी। वचन देहधारी 
Šआ; और अनुŤह और सǄाई से पįरपूणŊ होकर हमारे बीच मŐ डेरा िकया, और 
हमने उसकी ऐसी मिहमा देखी, जैसी िपता के एकलौते पुũ की मिहमा। Ɛोिंक 
उसकी पįरपूणŊता से हम सब ने अनुŤह Ůाɑ िकया । परमेʷर को िकसी ने कभी 
नही ंदेखा, परंतु एकलौता पुũ जो िपता की गोद मŐ हœ, उसी ने उसे Ůकट िकया ।                              
(युहɄा 1:1-18)  

कंुवारी मįरयम, पिवũआȏा Ȫारा गभŊवती Šई, बेथलहम मŐ उसने एक 
लड़के को जɉ िदया।  वह अपने पिहलौठे बेटे को सामने लाई, और उस बǄे को 
लपेटने के कपड़े मŐ लपेट िदया और उसे एक चरनी मŐ िलटा िदया Ɛोिंक सराय 
मŐ उनके िलए कोई जगह नही ंथी। परमेʷर के दूत के संदेश के अनुसार, उɎोनें 
बǄे का नाम "यीशु" रखा, िजसका अथŊ है िक वह अपने लोगो ंको उनके पापो ंसे 
बचाएगा।  

जब यूहɄा बपित˝ा देनेवाले ने यीशु को देखा, तो उसने अपने दशŊको ं
की ओर देखा और कहा, "देखो, परमेʷर का मेमना, जो संसार के पापो ंको दूर 
करता है!" हम मांस और रƅ के ŝप मŐ हœ , इसिलए वह मनुˈ ŝप मे आया 
और इस मŐ कोई भी सȽेह नही,ं िक भİƅ का भेद गʁीर है; अथाŊत वह जो 
शरीर मŐ Ůगट Šआ, आȏा मŐ धमŎ ठहरा, ˢगŊदूतो ंको िदखाई िदया, अɊजाितयो ं
मŐ उसका Ůचार Šआ, जगत मŐ उस पर िवʷास िकया गया, और मिहमा मŐ ऊपर 
उठाया गया।                                                                          (1 ितम 3:16)   
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यीशु मसीह जो Ůभु के ˢभाव मŐ हœ, उɎोनें ईʷर के साथ समानता को 
अपने फायदे के िलए इˑेमाल नही ं िकया, पर सेवक का ˢभाव लेकर उसने 
खुद को कुछ नही ं बनाया,  पर मनुˈ की समानता मŐ बनाया गया, और एक 
मनुˈ के ŝप मŐ रहा है, वह मृȑु तक आǒाकारी बनने के िलए खुद िवनŲ हो 
गया – यहां तक िक एक Ţूस की मृȑु भी उसने सह ली इसिलए परमेʷर ने उसे 
सवŖǄ ˕ान पर पŠँचाया और उसे वह नाम िदया जो सब नामो ंसे ऊपर है, िक 
यीशु के नाम पर हर एक घुटने को ˢगŊ और पृțी पर और पृțी के नीचे झुकना 
चािहए, और हर एक जीभ उसे अंगीकार करेगी िक यीशु मसीह ही Ůभु है, 
परमिपता परमेʷर की मिहमा के िलए वह अपने लोगो ंको उनके पापो ंसे  मुƅ 
कर के उɎŐ संभालेगा। 

येशू ने बकįरयो ंया बछड़ो ंकी पेशकश नही ंकी, लेिकन हमारे पापो ंसे 
हमŐ छुड़ाने और हमŐ अनंत जीवन देने के िलए उसने अपने पिवũ लŠ को बहा 
िदया । हमŐ एक बार और हमेशा के िलए यीशू मसीह के शरीर की पेशकश के 
माȯम से पिवũ िकया गया है और उसने एक ही बार मे परमेʷर के सािनȯ मे 
Ůवेश िकया और अपने आप को िनदŖष सािबत कर परमेʷर को अिपŊत िकया 
येशु का रƅ अनंत ŝप से हमारे िनजŎव कमŘ से छुडाकर साफ़ कर पायेगा। 

िनɻिलİखत पिवũ बाइबल से गवाह हœ िक  
यीशु मसीह ही परमेʷर का पुũ है: 

 

 

1. परमेʷरने ˢयं कहा है, “यह मेरा िŮय पुũ है, उससे मै अȑंत  ŮसɄ 
šँ।"                                                                (मȅी 3:17) 
 

2. एक िशˈ, पतरस ने कहा, "तुम मसीह, जीिवत परमेʷर के पुũ  हो।"                                        
                                                                                (मȅी 16:16)  
 

3.  येशू को सूलीपर चढानेवाले सूबेदार ने कहा, "सचमुच यह परमेʷर का 
पुũ था!"                                                                    (मȅी 27:54)  
 

4. थोमा यीशु के बारह िशˈो ंमŐ से एक था (िजɎोनें बाद मŐ भारत मŐ  आकर 
Ůचार िकया।),पुनजŎिवत यीशु को देखकर कहा "मेरे परमेʷर और मेरे 
परमेʷर।"                                                                (यूहɄा 20:28)  
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5. यीशु मसीह ने कहा, "िजसने भी मुझे देखा है उसने िपता  परमेʷर  

को (भगवान ) देखा है। मœ िपता मŐ šँ, और  िपता (परमेʷर)   मुझमŐ 
हœ।"                                                                 (यूहɄा 14:8-10)  
 

6. जब भी दुʼ आȏाओ ंने उसे देखा, वे उसके सामने झुक गए और  कबूल 
िकया िक "तुम परमेʷर के पुũ हो।"                          (मरकुस 3:11)              
 
                                                               

भगवदगीता के ǘान योग का पठ 4:8 यह कहता है| 

पįरũणाय साधूनां िवनाशाय च दुʻुताम् । 
धमŊसं˕ापनाथाŊय सʁवािम युगे युगे ||  

 
 

Paritrāṇāya sādhūnāḿ vināśāya cha duṣkṛtām| 

Dharmasaḿsthāpanārthāya sambhavāmi yuge yuge|| 

अथŊ: “इसका मतलब है िक वह दुʼो ंका नाश करने, धमŎ लोगो ंको बचाने और 
हर युग मŐ धमŊ की ˕ापना करने के िलए खुद (परमेʷर) अवतार लेता रहेगा।“  

यिद ऐसा होता है, तो पूरी दुिनया नʼ हो जाएगी और केवल परमेʷर ही 
इस दुिनया मŐ रह जाएंगे, लेिकन परमेʷर दयालू और Ůेमी है। पिवũ कुरान 
अʟाह के नाम से शुŝ होता है जैसे िक अʟाह, सबसे दयालु और कृपालु है। 
यहां तक िक पिवũ बाइबल मŐ परमेʷर ने कहा, "मुझे दुʼो ं की मौत का कोई 
आनंद नही ंहै, लेिकन उसके तरीको ंसे हटो और जीिवत रहो।"  

यिद परमेʷर ने हमारे अपराधो ंके अनुसार दंड िदया होता, तो हम आज 
तक जीिवत नही ंहोते। अगर आज हम सभी जीिवत हœ, तो यह उसकी दया के 
कारण है। उनकी दयालुता कभी भी खȏ नही ंहोगी लेिकन हर िदन उसकी दया 
हमारे िलये नई होती हœ।  

हमारा भारतीय संिवधान रा Ō̓ पित माũ को Ɨमादान की सवŖǄ शİƅ 
Ůदान करता है। माũ इसका संुदर िववरण नीचे िदया गया है:  

4. परमेʷर की दया और Ɨमा 
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Ɨमा करना एक दयालु कायŊ माना जाता है। यह अिधकार के ŝप मŐ 
नही ं मांगा जा सकता है, लेिकन रा Ō̓ पित की शİƅ मुİƅ (Ɨमा) Ůदान कर 
सकती है।  भारत के रा Ō̓ पित Ȫारा दी गई माफी ʩİƅ को अपराध और अपराध 
से दंड के तहत छूट देती है और अपराधी को ऐसी İ˕ित मŐ रखती है जहां कोई 
भी उसे दंिडत नही ंकर सकता है। उसे एक अपराधी के ŝप मŐ Ɋायकरने के 
बाद, जो सजा पाने का हकदार है, उसे Ɨमा Ůदान िकया गया तो, वह सजा से 
और दंडिनयतासे मुƅ हो जाएगा।                                           (अनुǅेद 72)  

यिद भारत का पहला नागįरक, हमारे देश के रा Ō̓ पित के पास सजा को 
खȏ करने का सवŖǄ अिधकार है, तो, बस कʙना करŐ  िक परमेʷर और ˢगŊ 
का सृिʼकताŊ को बनानेवालᎈ के पास अिधकार िकतना होगा!  Ɛा कोई भी उनके 
फैसले को चुनौती दे सकता है?  या कोई उसके अिधकार को अˢीकार कर 
सकता है?  सोचो,  

एक बार, दो लोग ŮाथŊना करने के िलए एक मंिदर मŐ गए।  एक फरीसी 
था और दूसरा एक चंुगी लेनेवाला था, जैसा िक फरीसी ने ŮाथŊना करते Šए कहा, 
"हे परमेʷर, मœ आपकी Ůशंसा करता šं िक मœ अɊ लोगो ंकी तरह नही ंšं, कर 
वसूली करनेवाले अɊायी, ʩिभचारी यहां तक िक इस कर संŤहकताŊ के जैसे 
नही ंšं। मœ अपने अǅे गुणो ंके िलए आपको धɊवाद देता šं मœ आपको अपनी 
कमाई  का दसवां िहˣा Ůदान करता šँ”। लेिकन, एक कोने मŐ खड़े होकर चंुगी 
लेनेवाले ने अपने चेहरे को ˢगŊ के तरफ ऊपर उठाते Šए अपनी छाती पीटते Šए 
कहा, हे ईʷर मुझपर दया करो Ɛंुिक मै एक पापी šँ,” इन दोनो ं के बीच चंुगी 
लेनेवाले को Ɋायोिचत माना गया और फरीसी को Ɋायोिचत नही ंमाना गया है,  
िजɎोनें खुद को बड़ा िकया, ऐसा इसिलए बाइबल कहती है।      (लूका 18: 10) 

पिवũ बाइबल कहती है िक यीशु मसीह ने हमारे İखलाफ लगाए गए 
आरोपपũ (Chargesheet) को िमटाकर उसे नʼ कर िदया है। इसिलए, अब हम 
अपराध बोध मŐ नही ंहœ, बİʋ परमेʷर की कृपा Ůाɑ करने के िलए बाȯ हœ। 
कŜणा Ɋाय पर जीत हािसल करके िसकोडता है। येशु मसीह पर िवʷास 
करनेवालो ं पर अब से कोई भी दंड की आǒा है िह नही, ऐसा पिवũ शा˓ 
बाईबल कहता है। 
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जɉ/कमŊ और पापो ं के िबना यीशु मसीह से हम को उसके लोš के 
Ȫारा छुटकारा, अथाŊत अपराधो ंकी Ɨमा, उसके उस अनुŤह के धन के अनुसार 
िमला है।                                                                           (इिफिसयो ं1:7) 

 

 
  

 
"दूसरो ं के कʞाण के िलए अपना जीवन समिपŊत करŐ । महान बिलदान से ही 
महान कायŊ संभव है। जो ʩİƅ अपने िदल से दूसरो ंके िलए राˑा बनाता है वह 
एक महान ʩİƅ है                                                     - ˢामी िववेकानंद  
                                                              (िवद्युत वाणी, पेज नंबर 6 और 7) 

  
वेदसंधपूणŊ सृिʼ के रचनाकारो ंमŐ Ůाचीन वेदो ंमŐ सभी मनुˈो ंके पापो ंकी 

Ɨमा के िलए होमबिल के ŝप मŐ देवताओ ंको बली दी जाती थी। कृˁ यजुवőदमŐ 
बिलपशुकी योƶता का ˙ʼ उʟेख िकया गया है। वे नीचे िदए गए हœ। 

 
कृˁ यजुवőद मŐ आनेवाले Ţम यीशु मसीह मŐ उसकी पूितŊ 

 

 
                                                          (आप˕ंब Ŷौथ सूũ = 7-12-1, पृʿसंƥा: 421) 
Paśuṁ snapayanti kūṭakarṇakhaṇḍaslōnā saptaśāpha varjaṁ|| 
                                         Āpastamba-Śrauta-sūtra (-7-12-1, Page No. 421) 

 

 
अथŊ: िजस पशु की बिल 

देनी है वह बेदाग, िनलŊǍ 

होना चािहए और पिवũ 
अपŊण करना चािहए।   

 
1.“येशु पिवũ, और िनʺपट और िनमŊल,   

  और  पािपयो ंसे अलग है।“      (इŰिनया 7:26)                   

2. “वह परम सुȽर है।“             (ŵेʼगीत 8:46)                   

3. “तुम मŐ से कौन मुझे पापी ठहराता है?”  

    येशुने पूछा।                            (यŠɄा 5:16) 

 

5. वेदो ंमŐ िनमाŊता और उसके पूजा की िविध   
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                                              (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Ů्ʲ सं. 3, पृʿसंƥा: 304) 
 

dharṣhā mānuṣhān’ iti ni yunakti dhṛtyā || 
 

                        Traittirīya-Samhitā (kanda 6, Q. No.3, Page No. 477) 
 

अथŊ: िजस पशु की बिल दी 
जानी है उसे एक खंबे 
(योपा) से बांध देना चािहए| 

 

वहां उɎोनें उसे और उसके साथ और दो 
मनुˈो ंको Ţूस पर चढ़ाया, एक को इधर और 
एक को उधर, और बीच मŐ यीशु को।और 
पीलातुस ने एक दोष-पũ िलखकर  Ţूस पर 
लगा िदया और उस मŐ यह िलखा Šआ था, 
“यीशु नासरी यšिदयो ंका राजा।“  
                                     (यूहɄा  19:18-19) 

 
 

                                           
                                       (आप˕ंब Ŷौथ सूũ = 7-16-6, पृʿसंƥा: 433) 

 

Amayūṁ kr̥ṇvantaṁ saṅganapayata ityuktvā paradāvartatē 
dhvaryuḥ|| 

                   

                    Āpastamba-Śrauta-sūtra  (= 7-16-6, Page No. 433) 
 

 
अथŊ: जो पशु अिपŊत 
िकया जा रहा है वह 
शांत  होना चािहए और 
पशु की हिǭयां नही ं
तोड़नी चािहए । 

 

िजस Ůकार भेड़ वध होने के समय वा ऊन 
कतरने के समय चुपचाप शाȶ रहती है, वैसे ही 
उसने भी अपना मंुह न खोला।       (यश 53: 7) 
                                          
परȶु जब यीशु के पास आकर देखा िक वह 
मर चुका है, तो उस की टांगŐ न तोड़ी।ं                               
                                             (यूहɄा19:33) 
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                           (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Ů्ʲ सं. 3, पृʿसंƥा: 308) 

 

 

dadhātiiḍāmupa hvayate pashavo vā iḍā 
 pashūnevaupa hvayate || 

 

            Taittirīya-Samhitā (kanda 6, Q. No. 3, Page No. 495) 
 

 
अथŊ: बिल िदए गए पशु 
का मांस खाना चािहए।   

 

तो यीशु ने रोटी ली, और आशीष मांग कर तोड़ी, 
और चेलो ंको देकर कहा, “लो, खाओ; यह मेरी 
देह है। िफर उस ने कटोरा लेकर, धɊवाद 
िकया, और उɎŐ देकर कहा, तुम सब इस मŐ से 
पीओ।"                              (मȅी 26:26-27)  
 

 
 
 
 

 

                                      
                                                    (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Ů्ʲ सं. 3, पृʿसंƥा: 304) 

 

 

 yatpashurapām perurasiityāthaeṣha hiapām pātā ||       
                                          

                       (Taittirīya-Samhitā, kanda 6, Q. No. 3, Page No. 478) 

 
अथŊ: यǒ के िलए जल िदया 

जाना चािहए।   

 

पिवũ शा˓ की बात पूरी हो कहा, मœ ɗासा 
šं। उɎोनें िसरके मŐ िभगोए Šए ˙ंज को 
जूफे पर रखकर उसके मंुह से लगाया। जब 
यीशु ने वह िसरका िलया, तो कहा “पूरा 
Šआ”।                           (युहɄा 19:28-29) 
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                                (ũैतयŊ संिहता कांड 6, Ů्ʲ सं. 3, पृʿसंƥा: 306) 

 

vapāshrapaṇī punaranvārabhateasminneva  
 loke prati tiṣhṭhati || 

              Taittirīya-Samhitā (Kanda 6, Q. No. 3, Page No. 486) 
 

 
अथŊ: बिल देनेवाले 
जानवर कांटो से छेदा 
जाना चािहए| 

 

िसपािहयो ं ने येशू के कपड़े उतारकर उसे 
िकįरमजी बागा पिहनाया।और काटो ं का 
मुकुट गंूथकर उसके िसर पर रखा।            
(मती  27:28-30) 
                          

 
 
 
 
   

 
िŮय पाठको ंहमे वैिदक युग के पापो ंकी िफरौती के िलए पशु बिल और 

यीशु मसीह के बीच अपने पापो ंके िलए बिलदान के ŝप मŐ एक पįरपूणŊ समानता 
नही ंिमलती है Ɛा ? 

 
 

 

 

 
   (ȚŪीया सिमथा कांडा 2, पहला अवतारा दूसरी हनसू, पृʿसंƥा : 62) 

 

Sa ātmano vapāmudakkhidattāmagnau prāgṛhṇāt || 
 

   Taittirīya-Samhitā (kanda 2, 1st  Awathaar, 2nd  Hanasu, Page No.3) 
 

 

अथŊ: Ůजापित माȯ 
(Ű˦ा) ने अपने ही शरीर 
को िव˝ृित के ŝप मŐ 
अिपŊत िकया 

 

बकरो ं और बछड़ो ं के लोš के Ȫारा नही,ं 
पर अपने ही लोš के Ȫारा एक ही बार 
पिवũ ˕ान मŐ Ůवेश िकया, और अनȶ 
छुटकारा Ůाɑ िकया।  
                             (इŰािनयो ं9: 12-14) 
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     जो यह नही ं मानता है िक यीशु ईʷर का 
दूत है, उसे मुİˠम नही ं माना जा सकता है;  
और जो अपनी भिवˈवाणी को मानने से इनकार 
करता है, वह इˠाम से बिहʺृत होगा।  पिवũ 
कुरान मे कई नामो ं मŐ से एक माũ मिहला का 
नाम है, और वह यीशु की माँ मįरयम है। पिवũ 
कुरान मŐ माँ मįरयम के जीवन रेखा को इस 

दुिनया के िलए मॉडल के ŝप मŐ Ůˑुत िकया है। "मœ उसी की कसम खाता šं 
िजसके हाथ मŐ मेरा जीवन है। माँ मįरयम का बेटा िनिʮत ŝप से एक धमŎ 
Ɋायाधीश के ŝप मŐ आप पर शासन करने के िलए उतरने वाला है। पुनŜȈान 
का Ɨण तब तक नही ंआ सकता जब तक Ůभु यीशु दोबारा नही ंआता।"  

 
यह पिवũ सȑवेद का वाƐ पिवũ कुरान मे भी दाİखल Šआ है। 

 

3. Al-i'Imran  ُ٣ عِمرَان آل سُوۡرَة 

  ) کہا سے مريم( نے فرشتوں جب) ہے لائق کے کرنے ياد بهی وقت وه: (45

) مشہور اور(مسيح  نام کا جس ہے ديتا بشارت کی فيض ايک سے طرف اپنی کو تم خدا مريم کہ

  ہوگا سے ميں خاصوں) کے خدا( اور باآبرو ميں آخرت اور دنيا جو) اور( ہوگا مريم ابن عيسیٰ 

 
अथŊ: एक देवदूत ने कहा "हे मįरयम, परमेʷर ने तुʉŐ अǅी खबर दी है 

जो मįरयम को पुũ होगा उसका नाम यीशु होगा, वह ˢगŊ मŐ से पृțी पर उतारा 
जाएगा और उसे परमेʷर का दूत बनाया जाएगा।" 

نے انسان کسی کہ ہوگا کيونکر بچہ ہاں ميرے پروردگار کہا نے ريمم: 47    

کرتا ہے پيدا چاہتا جو طرح اسی خدا کہ فرمايا نہيں لگايا تو تک ہاته مجهے   

ہو وه تو ہوجا ہے کہ ديتا فرما ارشاد تو ہے چاہتا کرنا کام کوئی وه جب ہے   

ہے جاتا  

यीशु मसीह के बारे मŐ पैगंबर मोहʃद कहते हœ: 
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अथŊ: वह बोली, "मेरे रब! मेरे यहाँ लड़का कहाँ से होगा, जबिक मुझे िकसी 
आदमी ने छुआ तक नही?ं" ˢगŊदूत ने कहा, "ऐसा ही होगा, अʟाह जो चाहता 
है, पैदा करता है। जब वह िकसी कायŊ का िनणŊय करता है तो उसको बस यही 
कहता है 'हो जा' तो वह हो जाता है।" 

گے اور کہيں گے) کہ ميں تمہارے : اور (عيسیٰ) بنی اسرائيل کی طرف پيغمبر (ہو کر جائيں 49

پروردگار کی طرف سے نشانی لے کر آيا ہوں وه يہ کہ تمہارے سامنے مٹی کی مورت بشکل پرند 

مارتا ہوں تو وه خدا کے حکم سے (سچ مچ) جانور ہو جاتا ہے اور  بناتا ہوں پهر اس ميں پهونک

دے ميں جان ڈال ديتا ہوں اور اندهے اور ابرص کو تندرست کر ديتا ہوں اور خدا کے حکم سے مر

جو کچه تم کها کر آتے ہو اور جو اپنے گهروں ميں جمع کر رکهتے ہو سب تم کو بتا ديتا ہوں اگر تم 

  صاحب ايمان ہو تو ان باتوں ميں تمہارے ليے (قدرت خدا کی) نشانی ہے

अथŊ: और उसे इसराईल की संतान की ओर रसूल बनाकर भेजेगा। (वह कहेगा) 
िक मœ तुʉारे पास तुʉारे रब की ओर से एक िनशानी लेकर आया šँ िक मœ तुʉारे 
िलए िमǥी से पƗी के ŝप जैसी आकृित बनाता šँ, िफर उसमŐ फँूक मारता šँ, तो 
वह अʟाह के आदेश से उड़ने लगती है। और मœ अʟाह के आदेश से अंधे और 
कोढ़ी को अǅा कर देता šँ और मुदő  को जीिवत कर देता šँ। और मœ तुʉŐ बता 
देता šँ जो कुछ तुम खाते हो और जो कुछ अपने घरो ंमŐ इकǧा करके रखते हो। 
िनˣंदेह इसमŐ तुʉारे िलए एक िनशानी है, यिद तुम माननेवाले हो। 

تم کو اپنی : اس وقت خدا نے فرمايا کہ عيسیٰ! ميں تمہاری دنيا ميں رہنے کی مدت پوری کرکے 55

طرف اٹها لوں گا اور تمہيں کافروں (کی صحبت) سے پاک کر دوں گا اور جو لوگ تمہاری پيروی 

لوٹ کر آؤ  (وغالب) رکهوں گا پهر تم سب مير ے پاس کريں گے ان کو کافروں پر قيامت تک فائق

 گے تو جن باتوں ميں تم اختلاف کرتے تهے اس دن تم ميں ان کا فيصلہ کردوں گا

अथŊ: तब अʟाह ने कहा, "ऐ ईसा! मœ तुझे अपने क़ɶे मŐ ले लँूगा और तुझे 
अपनी ओर उठा लँूगा और अिवʷािसयो ं (की कुचेʼाओ)ं से तुझे पाक कर दँूगा 
और तेरे अनुयािययᎈ को क़यामत के िदन तक उन लोगो ंके ऊपर रखँूगा, िजɎोनें 
इनकार िकया। िफर मेरी ओर तुʉŐ लौटना है। िफर मœ तुʉारे बीच उन चीज़ो ंका 
फ़ैसला कर दँूगा, िजनके िवषय मŐ तुम िवभेद करते रहे हो।" 
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सɑाह के पहले िदन, कुछ İ˓यां कŰ पे आयी  जहाँ यीशु का शरीर 

रखा गया था।  िफर वहाँ एक बŠत बड़ा भूकंप आया, ˢगŊ से उतरा एक 
ˢगŊदूत कŰ के Ůवेश Ȫार से पȈर को लुढ़काकर उसपर बैठ गया।  ˢगŊदूत ने 
उनसे कहा "डरो मत,  मुझे पता है,  तुम यीशु की तलाश कर रहे हो, िजसे सूली 
पर चढ़ाया गया था। वह यहां नही ंहै; जैसा उसने कहा था िक वह िफर से जीिवत 
हो जायेगा, वह जीिवत Šआ है। आओ और उस जगह को देखŐ जहां उसे रखा 
गया था।"  िफर बाद मŐ िदन मŐ यीशु उनके सामने उपİ˕त Šए और कहा 
"आपको शांित िमले।" िशˈ उसके आगे आए और उसके पैरो ं पर िगर पड़े।  
उसी िदन यीशु अपने अɊ िशˈो ंको िदखाई िदया।  उसने उन पर सांस फंूकी 
और कहा िक “िजनके पाप तुम Ɨमा करोगे, वे उनके िलये Ɨमा िकए गए हœ; 
िजनके तुम रखोगे, वे रखे गए हœ”। 

तब यीशु के बारह िशˈो ं मŐ से एक थोमा वहाँ नही ं था।  इसिलए, 
उɎोनें कहा "जब तक मœ उसके हाथो ं मŐ कीलो ं के िनशान नही ं देखता और 
अपनी उंगली उसके शरीर के छेद मŐ रख नही ं देता, मुझे िवʷास नही ंहोगा।"  
एक हɞे बाद जब उनके िशˈ घर मŐ थे, और थोमा उनके साथ था।  हालाँिक 
दरवाजे बंद थे, यीशु ने उनके बीच खड़े होकर कहा "आपको शांित िमले।“ 
उसके बाद कहा Ɛंू  कʼ कर रहे हो? तुʉारे Ÿदय मे Ɛंू शंका पैदा हो रही है?  
मेरे हाथ पैर छूकर देखो, तुʉे जैसे Ůतीत होता है वैसे ही मुझे मांस और हिǭयां 
है, वह भूतो ं को नही होते, यह कहकर उनके पास रखे मछलीयᎈ का  टुकडा 
सेवन िकया,  और उɎोनें थोमा से कहा," अपनी उंगली यहाँ रखो;  मेरे हाथ 
देखो। अपने हाथ मेरी शरीर के छेद मŐ रखो, संदेह करना बंद करो और िवʷास 
करो। "थोमाने उससे कहा," मेरे ˢामी और मेरे परमेʷर"।यीशु ने उस से कहा, 
“तू ने तो मुझे देखकर िवʷास िकया है, धɊ वे हœ िजɎोनें िबना देखे िवʷास 
िकया।“ यह वही िशˈ है जो भारत आया था। यीशु मसीह का एक मजबूत गवाह 
होने के नाते, उसने तिमलनाडु और केरल मŐ यीशु मसीह के शुभसमाचार का 
Ůचार िकया।  बाद मŐ, उसकी हȑा कर दी गई, इस तरह वह हमारे भारत भूिम 
मŐ यीशु मसीह के िलए शहीद Šआ और उसका गवाह बन गया। 

6. Ůभु यीशु का पुनŜȈान और ˢगाŊरोहण 
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 चालीस िदनो ंकी अविध मŐ पुनŜȈान Šये यीशुने कई बार अपने िशˈो ं
को दशŊन िदया, और गिलिलया नामक गांव मे पवŊत पर रहते उनके िशˈोनें उसे 
देखकर Ůणाम िकया, तब यीशु ने उनके पास आकर उनसे बात करते Šए कहा, 
"ˢगŊ और पृțी का सारा अिधकार मुझे िदया गया है।  इसिलये तुम जाकर सब 
जाितयो ंके लोगो ंको चेला बनाओ और उनको मुİƅ का मागŊ िसखाओ। िवʷास 
करने वालो ंमŐ ये िचɎ होगें िक वे मेरे नाम से दुʼाȏाओ ंको िनकालŐगे। नई नई 
भाषा बोलŐगे, सांपो ंको उठा लŐगे, और यिद वे नाशक वˑु भी पी जांए तौभी उन 
की कुछ हािन न होगी, वे बीमारो ं पर हाथ रखŐगे, और वे चंगे हो जाएंगे। िफर 
लगभग पांचसौ लोगो ंकी उपİ˕ित मŐ वह ˢगŊ मŐ उठा िलया गया और िपता के 
दािहने हाथ मŐ जा बैठा। यहाँ से िशˈो ं ने बाहर जाकर उसकी िशƗाओ ं का 
Ůचार िकया।  

          यीशु की कŰ को सरकार की मुūा लगा कर अिभभावक रखने के बाद 
भी, जैसे उसने पहले से ही कहा था िक वह कŰ मŐ से उठा िलया गया, उसका 
मृत शरीर कŰ मे नही ंथा। इसिलये उनके पुनŜथान के बारे मे अभी तक कोई 
भी उलझन नही ंहै। आज दुिनया मृत यीशु को नही ंबİʋ उस यीशु को ˢीकार 
करती है जो मरे Šओ ंमŐ से जी उठा है और हमेशा जीिवत रहता है।  

 
 

 
 

यीशु का जब ˢगाŊरोहण हो रहा था तब ˢगŊ दूतो ंने उनके  
िशˈो ंसे कुछ बातŐ कही।  

 
हे गलीली पुŝषो,ं तुम Ɛो ंखड़े ˢगŊ की ओर देख रहे हो? यही यीशु, 

जो तुʉारे पास से ˢगŊ पर उठा िलया गया है, िजस रीित से तुम ने उसे ˢगŊ को 
जाते देखा है उसी रीित से वह िफर आएगा।                            (Ůेįरतो ं1:9-11)  

                                                                       

Ɛोिंक Ůभु आप ही ˢगŊ से उतरेगा; उस समय ललकार, और Ůधान 
दूत का शɨ सुनाई देगा, और परमेʷर की तुरही फंूकी जाएगी, और जो मसीह मŐ 
मरे हœ, वे पिहले जी उठŐ गे। तब हम जो जीिवत और बचे रहŐगे, उन के साथ बादलो ं
पर उठा िलए जाएंगे, िक हवा मŐ Ůभु से िमलŐ, और इस रीित से हम सदा Ůभु के 
साथ रहŐगे।                                                       (1 िथˣलुनीिकयो ं4:16-17) 

7. यीशु मसीह िफर वापस आयेगा (पुनरागमन) 
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 “मनुˈ का पुũ अपने ˢगŊदूतो ंके साथ अपने िपता की मिहमा मŐ आएगा, 
और उस समय वह हर एक को उसके कामो ंके अनुसार Ůितफल देगा।“ “Ɛोिंक 
मृȑु और अधोलोक की कंुिजयां उसके ही पास हœ।“                  

                                                (मȅी 16:27; Ůकािशत वाƐ 22:18)  
इसिलये सावधान रहो, ऐसा न हो िक तुʉारे मन खुमार और मतवालेपन, 

और इस जीवन की िचȶाओ ंसे सुˑ हो जाएं, और वह िदन तुम पर फȽे की 
नाईं अचानक आ पड़े। Ɛोिंक वह सारी पृțी के सब रहने वालो ंपर इसी Ůकार 
आ पड़ेगा। इसिलये जागते रहो और हर समय ŮाथŊना करते रहो िक तुम इन सब 
आने वाली घटनाओ ंसे बचने, और मनुˈ के पुũ के साʉने खड़े होने के योƶ 
बनो।                                                                              (लूका 21:34-36)  

 
                                                                                                         

 Ůाचीन काल से, भारत अपनी शानदार सांˋृितक िवरासत के िलए 
जाना जाता है। हमारे ऋिष, Ůƥात िवचारक और दाशŊिनक असाधारण ŝप से 
उǽृʼ थे।  बृहदारǻकोपिनषद 3: 1 :28 मŐ देखी गई साथŊ की ŮाथŊना का एक 
उदाहरण इस Ůकार है – 

  

असतो मा सȜमय।    
तमसो मा ǛोितगŊमय। 
मृȑोमाŊ  अमृतंगमय।  

ॐ शाİȶ: शाİȶ: शाİȶ:।। 

Asato mā sadgamaya। 

 tamaso mā jyotirgamaya। 

Mrityormā amritamgamaya । 

 Oṁ śhānti śhānti śhānti ḥ ।। 
 

 

इसका अथŊ: है िक मुझे असȑ से सȑ की ओर ले चलो. मुझे अɀकार से Ůकाश 
की ओर ले चलो. मुझे मृȑु से अमरता की ओर ले चलो। 

यीशु ने उस से कहा, मागŊ और सǄाई और जीवन मœ ही šं; िबना मेरे 
Ȫारा कोई िपता (भगवान) के पास नही ंपŠंच सकता।                   (युहɄा 14: 6)             

कृपया जाँचŐ िक Ɛा येशु मसीह िजसने उपरोƅ बयान िदया है, वह 
एक झठूा, धोखेबाज या पागल है या यह पढ़कर सच बता रहा है? आप अपने िलए 
यह फैसला करŐ । 

8.  कौन हमŐ पापो ंसे मुƅ कर सकता है? 
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   “बाइबल” शɨ एक Ťीक शɨ “िबɰोस” से िलया गया है िजसका अथŊ 

है ˌॉल या िकताबŐ। बाइबल 1600 से अिधक वषŘ की अविध मŐ 40 से अिधक 
लेखको ंȪारा िलखी गई है जॊ एिशया, यूरोप और अůीकी महाȪीपो ंसे थे। पिवũ 
बाइबल के कुछ िहˣो ंको मौİखक ŝप से पाįरत िकया गया था और बाद मŐ, वे 
िहŰू और Ťीक भाषाओ ं मŐ िविभɄ जानवरो ं की ȕचा, नरकटो ं के ˌॉल और 
पȈर पर िलखे गए हœ।  और Ťीक का लेखन पैटनŊ बाएं से दाएं है जब िक िहŰू से 
बाएं से दाएं ने उɎŐ एक पुˑक के ŝप मŐ ʩवİ˕त करना मुİʭल बना िदया। 
दुिनया के इितहास मŐ, बाइबल लैिटन भाषा मŐ 1456 मŐ पहली बार छपा था।  वषŊ 
1714 मŐ, भारत मŐ पहली बाइबल तिमल भाषा मŐ छपी थी। बाइबल  के िहंदी और 
उदुŊ  अनुवाद का इितहास भारतीय अनुवादको के समƗ Šआ है, िजɎोने 
देवनागरी और नˑािलकई भाषा मे उनको िलखा है। पिहला िहंदी बाईबल 
बŐजािमन ̾चु̵̝ज़े, एक जमŊन के िमशनरी ने साल 1689 से 1760 के बीच िलखा। 
और वह 1745 मे हाʟे मे Ůकिशत Šआ।   

 बाइबल की सभी िकताबŐ एकता ŮदशŊन करती है और वैǒािनक, 
चाįरिũक पुरातȕ  Ůवादनो ंकी पूणŊता, और िकसी और िवषयो ंमे कोई भी खंडन 
या िवरॊध नही करती। इसमŐ दुिनया के शुŝ से अंत तक मानव जाित के उȠार से 
जुड़े मामले शािमल हœ। इसके अलावा वैǒािनक ŝप से भी यह योƶ पाया जाता 
है।  इस पुˑक का संदेश ʩİƅ के जीवन को एक पुǻ मŐ बदल देगा।  यह 
पुˑक सभी रा Ō̓ ो,ं सभी युगो ंकी संˋृित के िलए Ůासंिगक है।  सभी शा˓ ईʷर 
की सांस हœ और धमŊ मŐ सुधार और ŮिशƗण के िलए िवūोह करना  नही ंिसखाते 
हœ। परमेʷर ˢयं इस के लेखक हœ।  वतŊमान मŐ, पिवũ बाइबल को 3000 से 
अिधक भाषाओ ंमŐ विणŊत िकया गया है, तािक 95% लोग अपनी अपनी भाषा मŐ 
बाइिबल पढ़ सकŐ ।इसे चंū Ťह पर भी सुरिƗत रखा गया है। Ůȑेक ईसाई पįरवार 
के पास अपनी िनजी बाइबल होती है। हर साल बाइबल सवŊŵेʿ िवŢेतावाली 
िकताब है। 

9. पिवũ बाइबल का इितहास। 
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भारतीय मुūा पर सŲाट अशोक के ˑंभ की एक छिव है, िजसने ईसा से 
लगभग 400 साल पहले शासन िकया था;  िजसके नीचे अथवŊवेद के 
मंुडकोपिनषद मŐ घोिषत सȑमेव जयते का नारा है, इसका मतलब है िक सȑ ही 
Ůबल होगा या िवजय Ůाɑ करेगा। यिद यीशु एक भƗक या धोखेबाज थे और 
उनके शɨ (िशƗण) सȑ नही ं थे, तो वे िनिʮत ही बने नही ं रहते। आज तक 
उनका िशƗण दुिनया भर मŐ है।  मानव जाित के इितहास मŐ यीशु और उनके 
सȑवेद का पालन करनेवाले अनुयायी बŠतायत मŐ हœ। यह केवल वह पुˑक है 
जो जाित, गत, पंत और धमŊ के बावजूद हर कोई (दुिनयाभर मŐ) पढ़ रहा है, 
िनˣंदेह पिवũ बाइबल है।  मुझे लगता है, मœ यह कहने मŐ अपनी सीमा से परे 
बात नही ंकर रहा šं िक जो भी बाधाएं या यातनाए होती हœ, भले ही पृțी और 
ˢगŊ नʼ हो जाएं,  उनका उपदेश कभी नही ंिमटेगा,  Ɛोिंक वे सȑ हœ।   

 पिवũ सȑवेद के Ůवचन के अनुसार जीनेवाला हर एक इंसान Ůेम, दया 
और बंधुȕ इन दैिवक गुणो ंको अपने जीवन मŐ उपयोग कर मुİƅ हािसल कर 
लेते है।िफर ˢामी िववेकानंद, महाȏा गांधीजी और मदर 
तेरेसा की तरह आदशŊ ʩİƅ बनकर समाज को अपनी सेवा 
अिपŊत करता है।   

  

 

एक बार, जब गांधीजी को देख एक ʷेत (अंŤॆज) ʩİƅ ने पूछा िक 
"आपकॊ भारत के िलए ˢतंũता कैसे िमलेगी।“ उसने शांित से पिवũ बाइबल 
खोली और मȅी अȯाय 5 से छंद िदखाया और उससे पूछा;  Ɛा तुमने नही ंपढ़ा 
है "धɊ हœ वे जो नŲ हœ, Ɛोिंक वे पृțी के वाįरस होगें।" नŲ होकार मœ भारत मŐ 

 

“मानव को िमले महान गुŜ, Ůभु य़ेशु है। भगवान के 
बšत नजदीक होने का िनदशŊन उनका जीवन ही है। 
भगवान के संकʙ और शİƅ का वणŊन उनकी तरह 
िकसी और ने नही िकया है। इसिलए वह भगवान के 
कंुवर है, यह मेरी सॊच है|”                  -महाȏा गांधी                       

महाȏा गांधी की गवाही: 
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ˢतंũता Ɛो ं नही ं ला सकता? उसी तरह हमारे देश ने येशु के वचन की और 
उनके जीवन का पालन िकया और अिहंसा के माȯम से ही ˢतंũता Ůाɑ की। 
वरना और कई देश Ůेिमयो ंको Ůाणो ंकी आŠित देनी  पड जाती।  इसी कारण 
गांधीजी को ’महाȏा’ की उपािध के साथ ’रा Ō̓ िपता’ भी कहा जाता है। और उनका 
िचũ हमारे देश के ŝपये पर है.  

जब महाȏा गांधी की हȑा Šई तब वह िकसी भी देश के Ůधानमंũी या 
रा Ō̓ पित नही ं थे और उनके पास अपना घर भी नही ंथा। उनके पास कोई बœक 
खाता भी नही ंथा, उनकी संपिȅ मŐ कुछ कपड़े, एक जोड़ी चɔलŐ और एक घड़ी 
थी। वह देखने मŐ आकषŊक नही ंथॆ; जब एक बुजुगŊ ʩİƅ िजसे अधŊनư फकीर 
कहा जाता था, की हȑा कर दी गई तो संयुƅ राǛ अमेįरका के ɊूयॉकŊ  शहर मŐ 
संयुƅ रा Ō̓  भवन पर 55 देशो ं के रा Ō̓ ीय झंडे आधे झुका िदए गए और शोक 
ʩƅ िकया गया। दुिनया मŐ ऐसा सʃान आज तक िकसी को नही ं िमला. यह 
ऐसी बात है िजस पर हर भारतीय को गवŊ हो सकता है, उनका जɉिदन आज 
कई देशो ंमŐ गांधी जयȶी के ŝप मे मनाया जाता है। 

  
 
 

एक धनवान मनुˈ था जो बœजनी कपड़े और मलमल का व˓ पिहनता 
और Ůित िदन सुख-िवलास और धूम-धाम के साथ रहता था। और लाझर नाम का 
एक कंगाल घावो ंसे भरा Šआ उस की डेवढ़ी पर छोड़ िदया जाता था। और वह 
चाहता था, िक धनवान की मेज पर की जूठन से वह अपना पेट भरे; वरन कुȅे भी 
आकर उसके घावो ंको चाटते थे। और ऐसा Šआ िक वह कंगाल मर गया, और 
ˢगŊदूतो ं ने उसे लेकर इŰाहीम की गोद मŐ पŠंचाया; और वह धनवान भी मरा; 
और गाड़ा गया। और अधोलोक मŐ उस ने पीड़ा मŐ पड़े Šए अपनी आंखŐ उठाई, 
और दूर से इŰाहीम की गोद मŐ लाजर को देखा और उस ने पुकार कर कहा, हे 
िपता इŰाहीम, मुझ पर दया करके लाजर को भेज दे, तािक वह अपनी उंगुली का 
िसरा पानी मŐ िभगो कर मेरी जीभ को ठंडी करे, Ɛोिंक मœ इस ǜाला मŐ तड़प 
रहा šं।   

10. धनी आदमी और िभखारी लाजर का ̊ʼांत। 
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 परȶु इŰाहीम ने कहा; हे पुũ ˝रण कर, िक तू अपने जीवन मŐ अǅी 
वˑुएं ले चुका है, और वैसे ही लाजर बुरी वˑुएं: परȶु अब वह यहां शाİȶ पा 
रहा है, और तू तड़प रहा है। और इन सब बातो ंको छोड़ हमारे और तुʉारे बीच 
एक भारी गढ़हा ठहराया गया है िक जो यहां से उस पार तुʉारे पास जाना चाहŐ, 
वे न जा सकŐ , और न कोई वहां से इस पार हमारे पास आ सके। उस ने कहा; तो 
हे िपता मœ तुझ से िबनती करता šं, िक तू उसे मेरे िपता के घर भेज। Ɛोिंक मेरे 
पांच भाई हœ, वह उन के साʉने इन बातो ंकी गवाही दे, ऐसा न हो िक वे भी इस 
पीड़ा की जगह मŐ आएं। इŰाहीम ने उस से कहा, उन के पास तो मूसा और 
भिवˈȪƅाओं की पुˑकŐ  हœ, वे उन की सुनŐ।उस ने कहा; नही,ं हे िपता इŰाहीम; 
पर यिद कोई मरे Šओ ंमŐ से उन के पास जाए, तो वे मन िफराएंगे। उस ने उस से 
कहा, िक जब वे मूसा और भिवˈȪƅाओ ंकी नही ंसुनते, तो यिद मरे Šओ ंमŐ से 
कोई भी जी उठे तौभी उस की नही ंमानŐगे।                           (लूका 16:19-31) 

                                                                                                                                                   

मेरे िŮय भाइयो ंऔर बहनो,ं जैसा िक मœने िपछले पृʿो ंमŐ उʟेख िकया है 
िक जो यीशु के बारे मŐ सोचते हœ, Ɛा वह धोखेबाज, झठूा, पागल या सǄा 
परमेʷर है? यिद आप िवʷास करते हœ िक यीशु ही परमेʷर है, तो आप भी उसी 
˽ण मुİƅ Ůाɑ कर सकते हœ।  मुƅी Ůाɑ करने के िलए, न तो कोई पुनजŊɉो ं
को पूरा करने की आवʴकता है और न ही तीथŊ याũा पर जाने की; न तो ˢयं 
को दंड देने की जŝरत है और न ही दान के कामो ंकी जŝरत है यह मॊƗ जाित 
या पंत, पुŜषो ंया मिहलाओ ंके भेदभाव के िबना मुɞ मŐ Ůाɑ िकया जा सकता 
है। Ɛोिंक पिवũ बाइबल कहती है िक परमेʷर चाहता है िक हर कोई मोƗ या 
मुİƅ Ůाɑ करे और सȑ का ǒान Ůाɑ करे। उदाहरण के िलए, यीशु मसीह के 
साथ Ţूसपर चढ़ाये गये चॊर को भी पʮाताप करके ही उसी समय मŐ ˢगŊ िमल 
गया। 

 
 
 

11. यीशु मसीह कौन है?  तुʉारा िनणŊय Ɛा है? 
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यिद आप मोƗ Ůाɑ करना चाहते हœ, तो नीचे दी गई ŮाथŊना करे। 

 “हे Ůभु यीशु, तू जॊ अनुŤह और दया का धनी है इस दुिनया से हमŐ सȑ 
का ǒान, मुİƅ Ůदान करने के िलये आने के िलए और वह हमे बताने के िलये 
धɊवाद। मœ  ˢीकार करता šं िक मœ एक पापी मनुˈ šं और मानता šं िक आप 
पिवũ परमेʷर हœ और हमारे पापो ं के कारण आप Ţूस पर मारे  गए। मेरे सारे 
şदय से मœ आप पर िवʷास करते Šए मœ यह ˢीकार करता šं िक आप सǄे 
परमेʷर हœ जो मेरे खाितर कलवरी सूली पर मारे गए, गाड़े गए, और तीसरे िदन  
िफर से मुदŘ मŐ से जीिवत हो गए। यह मै पूणŊ Ÿदय से िवʷास करता šँ िक आप 
ही केवल मिहमा के योƶ है ये मœ मेरे मँुह से अंगीकार करता Šं। मेरे पापो ंको 
Ɨमा करने के िलए और जीवन की पुˑक मŐ मेरे नाम को शािमल करने के िलए 
धɊवाद।  मुझे िवʷास है िक आप मुझे ˢगŊ मŐ ले जाओगे“।   

उन लोगो ं को बधाई जो पृʿ संƥा: 13 मŐ विणŊत ˢगŎय राǛ के 
अिधकारी हॊने के िलए बाȯ हœ। धɊवाद ! 

 
 

 
 
यीशु मसीह कोई काʙिनक ʩİƅ नही ंहœ; वह एक ऐितहािसक और यथाथŊ 

ʩİƅ थे, िजनके इस पृțी पर आगमन के अनेक Ůमाण और आधार हœ। चįरũ मे 
उस के जैसा Ůभाव िकसी ने नही डाला है। उसके खून से भरा  Šआ कपड़ा अभी 
भी लंदन के संŤहालय मŐ सुरिƗत है। वैǒािनक परीƗण की ŵंृखला के बाद, यह पुिʼ 
की गई है िक कपड़ा ˢयं यीशु का है। वह हमारे एिशया महाȪीप मŐ जɉा है। यीशु 
के बारह िशˈो ंमŐ से दो संतो ने भारत का दौरा िकया है, यीशु के जɉ ने इितहास 
को दो अविधयो ंमŐ िवभािजत िकया; ईसा पूवŊ और इस वी सन अɄो डोिमिन यािन 
(Ůभु के वषŊ मŐ)। इसिलये और नीचे िदये Šए कारणो ंसे वह सȑ ही बोल रहा है यह 
िवʷासनीय है। 

 

12. हमŐ येशु मसीह की बताई Šई बातो ंपर  
Ɛो ंिवʷास करना चािहये 
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1. Ůभु यीशु का ʩİƅȕ अिȪतीय और सबसे पिवũ है                   
                                                                          (देखŐ पृʿ संƥा 33)  

2. यीशुने उपदेशक के ŝप मŐ जीवन िजया। इसिलए, उनका िशƗण पूरी 
दुिनया मŐ फैल गया है।                                            (पेज नंबर 35 देखŐ)                        

3. यीशु के पास Ůकृित, बुरी आȏाओ ंऔर मृȑु पर अिधकार है। उɎोनें कई 
चमǽार िकए और िचɎ िदखाये  ।                          (देखŐ पृʿ संƥा 39)  
            

4. यीशु के वचन और काम अिधकार से भरे Šए थे। यहां तक िक Ţूस पर छह 
घंटे की पीड़ा को सहते Šए भी, अपनी मानिसक शांित को खोए िबना, 
उɎोनें सात वािणयाँ बॊली, जो एक पागल ʩİƅ के िलए संभव नही ंहोगा। 
                                                          (पेज नंबर 53 देखŐ)   

   
5. इस िलए हम िकसी भी कीमत पर यह नही ंकह सकते िक वह पागल हो 

सकता है । अड़चनŐ, उȋीड़न और िवरोध हो,ं लेिकन उनकी  सेवकाई बंद 
नही ंŠई ना कभी होगी।                                            (पेज नंबर 54 देखŐ) 

6. मनुˈ पिवũ बाइबल की िशƗाओ ंपर िवʷास और उसका पालन करके   
     िदʩǒान Ůाɑ करेगा।                                               (पेज नंबर 64 देखŐ)                              

 

  यीशु के जɉ के संबंध मŐ, पिवũ बाइबल कहती है,  एक कँुवारी लड़की 
को गभŊ धारण करना और उसे सहन करना होगा,  इसिलए पिवũ कुरान के 
दˑावेज़ िनɻानुसार हœ:          

~*~*~*~*~*~ 
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िद: 25-12-2012 िशवमोƨा के ˕ािनक पिũका मे Ůकट Šआ लेखन। 
 
 
 

   

 
  "Ůभु यीशु मसीह परमेʷर थे, और हमŐ उɎŐ परमेʷर के ŝप मŐ मानव 

अिभʩİƅ यीशु मसीह की आराधना करनी चािहए। आप परमेʷर की 
अिभʩİƅ से बढ़कर िकसी चीज की पूजा नही ंकर सकते। जब भी आप एक 
परमेʷर को मसीह से परे बनाने का Ůयास करते हœ, तो आप पूरी चीज को मार 
देते हœ।“                                                                   - ˢामी िववेकानंद 

                                          (Ţुित ŵेणी के Ůवचन पृʿ संƥा-7: पा.सं: 331) 
 
पिवũ बाइबल मŐ घोिषत ŝप से यीशु की पिवũता जो हमारे बीच मŐ 

डेरा िकया इस Ůकार है: 
 

 Ůभु के दूत ने यीशु के जɉ के संदभŊ मŐ कंुवारी मįरयम से बात की थी। 

  ˢगŊदूत ने उस को उȅर िदया; िक पिवũ आȏा तुझ पर उतरेगा, और 
परमŮधान की सामथŊ तुझ पर छाया करेगी इसिलये वह पिवũ जो उȋɄ 
होनेवाला है, परमेʷर का पुũ कहलाएगा।                              (लूका 1:35) 

 यीशु पूणŊ मानव ŝप मŐ पैदा होकर 33½  वषŊ लोगो ंके बीच रहे।  

वह सब बातो ंमŐ हमारी नाईं परखा तो गया, तौभी िन˃ाप िनकला।                     
                                                                               (इŰािनयो ं4:15) 
 

 जब लोगो ंने यीशु की गलती खोजने की कोिशश की,  तो उɎोनें कहा: 
तुम मŐ से कौन मुझे पापी ठहराता है?                                (यूहɄा 8:46) 
 
 

 Ůȑेक धमŊशा˓ कहता है िक पाप की मजदूरी मृȑु है और िबना 
रƅपात के कोई मुİƅ नही ंहै।  

13. यीशु मसीह ही पिवũ परमेʷर है। 

अȯाय 13 से 20 अनेक दैिनक पिũकाए राǛभर मे Ůचार Šए, 
लेखन Šए और आपको समझाने के िलये इस पुˑक मे लाये गये है। 
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जो पाप से अǒात था, उसी को उस ने हमारे िलये पापी ठहराया, िक हम 
उस मŐ होकर परमेʷर की धािमकŊ ता बन जाएं।         (2 कुįरİȺयो ं5:21) 

 जब बैल और बकįरयो ं के खून से मानव के पापो ं को साफ़ करना 
असंभव हो गया, हम को उस मŐ उसके लोš के Ȫारा छुटकारा, अथाŊत 
अपराधो ंकी Ɨमा, उसके उस अनुŤह के धन के अनुसार िमला है।                          
                                                                             (इिफिसयो ं1: 7) 

 12 िशˈो ंमŐ से एक यšदा को एहसास Šआ िक उसने 30 चांदी के 
िसſे के लालच मे येशु को पकड्वाने के बाद, पʮाताप से कहा:  
मœ ने िनदŖषी को घात के िलये पकड़वा कर पाप िकया है।     (मȅी 27:4)     
 

 "जब सैɎेिūन, यšदी धािमŊक सवŖǄ सं˕ानो ने एक जांच करने के 
िलए मुलाकात की-" 
महायाजक और सारी महासभा यीशु के मार डालने के िलये उसके िवरोध 
मŐ गवाही की खोज मŐ थे, पर न िमली। Ɛोिंक बŠतेरे उसके िवरोध मŐ झठूी 
गवाही दे रहे थे, पर उन की गवाही एक सी न थी।         (माकŊ  14: 55-56)                                                                   

 “पीलातुस गवनŊर ने कहा" तुम इस मनुˈ को लोगो ं को बहकाने वाला 
ठहराकर मेरे पास लाए हो, और देखो, मœ ने तुʉारे सामने उस की जांच की, 
पर िजन बातो ंका तुम उस पर दोष लगाते हो, उन बातो ंके िवषय मŐ मœ ने 
उस मŐ कुछ भी दोष नही ंपाया है। न हेरोदेस ने, Ɛोिंक तभी उसने यीशु कॊ 
हमारे पास लौटा िदया है:                                           (लूका 23: 14,15) 
 

 पीलातुस ने मुƥ पुजारी और भीड़ से कहा की:  मœ इस मनुˈ मŐ कुछ दोष 
नही ंपाता।                                                                      (लूका 23: 4) 
 
 

 जब वह Ɋाय की गȞी पर बैठा Šआ था तो उस की पȉी ने उसे   कहला 
भेजा, िक तू उस धमŎ के मामले मŐ हाथ न डालना;  Ɛोिंक मœ ने आज ˢɓ मŐ 
उसके कारण बŠत दुख उठाया है।                                       (मȅी 27:19)                                            

                            

 यीशु के साथ सूली पर चढ़ाये गए दो चोरो ंमŐ से एक ने यीशु से कहा: 
हम तो Ɋायानुसार दǷ पा रहे हœ, Ɛोिंक हम अपने कामो ंका ठीक फल 
पा रहे हœ; पर इस ने कोई अनुिचत काम नही ंिकया।         (लूका 23:41)              
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   येशु मसीह के Ţूस की देख रेख करनेवाले सूबेदारने  कहा: िनʮय यह 
मनुˈ धमŎ था।                                                            (लूका 23:47) 
 

   3½ वषŘ से येशु के साथ रहकर, 12 िशˈो ंमŐ से एक पतरस ने गवाही 
देते कहा: -   
और तुम इसी के िलये बुलाए भी गए हो Ɛोिंक मसीह भी तुʉारे िलये दुख 
उठा कर, तुʉŐ एक आदशŊ दे गया है, िक तुम भी उसके पद िचɎ पर चलो। 
न तो उसने पाप िकया, और न उसके मंुह से छल की कोई बात िनकली।                                                   
                                                                       (1 पतरस 2: 21,23)   

यीशु मसीह अपने जɉ, जीवन, मृȑु और पुनŜȈान मŐ पूरी तरह से 
पिवũ है। यहां तक िक आज तक, िकसीने भी उसमŐ एक भी गलती नही ंपाई है। 
Ɛा ईʷर को ऐसा नही ं होना चािहए? उसकी तुलना िकस के साथ की जा 
सकती है?  सच मे उसकी तरह कॊई दूसरा नही हœ । 

 

17-03-2013 मŐ “राǛ दैिनक समाचार पũ”  
सʄुƅ कनाŊटक मŐ Ůकािशत एक लेख। 

 

 
 
  
     देश के रा Ō̓ िपता महाȏा गांधी ने अपनी पुˑक 'सȑ के साथ मेरा 

Ůयोग’ मŐ कहा िक जब उɎोनें पिवũ बाइबल से पहाडी उपदेश पढ़ा, तो यह 
उनके िदल को गहरा ˙शŊ लगा, उनकी िशƗाएं केवल ईसाइयो ंतक ही सीिमत 
नही ं लेिकन Ůȑेक ʩİƅ के िलए आवʴक है। यहां पहाडी उपदेश का 
सारांश िदया गया है, िजसने गांधीजी को Ůभािवत िकया था और उɎŐ अिहंसा 
को अपनाने के िलए भारत को ˢतंũ बनाने का मतलब बताया।  

 
 

 
 

धɊ हœ वे, जो मन के दीन हœ, Ɛोिंक ˢगŊ का राǛ उɎी ंका है॥ 

धɊ हœ वे, जो शोक करते हœ, Ɛोिंक वे शांित पाएंगे॥ 

धɊ हœ वे, जो नŲ हœ, Ɛोिंक वे पृțी के अिधकारी होगें॥ 

धɊ कौन हœ और उɎŐ Ɛा िमलता है? 

14. यीशु मसीह के पहाड़ी उपदेश का सारांश। 
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धɊ हœ वे जो धमŊ के भूखे और ɗासे हœ, 

Ɛोिंक वे तृɑ िकये जाएंगे॥ 

धɊ हœ वे, जो दयावȶ हœ, Ɛोिंक उन पर दया की जाएगी॥ 

धɊ हœ वे, िजन के मन शुȠ हœ, Ɛोिंक वे परमेʷर को देखŐगे॥ 

धɊ हœ वे, जो मेल करवाने वाले हœ, 

Ɛोिंक वे परमेʷर के पुũ कहलाएंगे॥ 

धɊ हœ वे, जो धमŊ के कारण सताए जाते हœ, 

Ɛोिंक ˢगŊ का राǛ उɎी ंका है॥ 

 

 
यीशु ने जैसा Ůचार िकया उसी Ůकार जीवन जीये : 

 
 

 तुम पृțी के नमक हो; परȶु यिद नमक का ˢाद िबगड़ जाए, तो वह िफर 
िकस वˑु से नमकीन िकया जाएगा? िफर वह िकसी काम का नही,ं केवल 
इसके िक बाहर फŐ का जाए और मनुˈो ंके पैरो ंतले रौदंा जाए।  
 

 तुम जगत की Ǜोित हो; जो नगर पहाड़ पर बसा Šआ है वह िछप नही ं
सकता। और लोग िदया जलाकर पैमाने के नीचे नही ंपरȶु। दीवट पर रखते 
हœ, तब उस से घर के सब लोगो ंको Ůकाश पŠंचता है। उसी Ůकार तुʉारा 
उिजयाला मनुˈो ंके सामने चमके।   
 

 यिद तेरी दािहनी आंख तुझे ठोकर İखलाए, तो उसे िनकालकर अपने पास से 
फŐ क दे; Ɛोिंक तेरे िलये यही भला है िक तेरे अंगो ंमŐ से एक नाश हो जाए 
और तेरा सारा शरीर नरक मŐ न डाला जाए।  
 

  बुरे का सामना न करना; तेरा दुʳन राˑे पर होते समय ही उसके साथ 
सुलाह कर लेना, नही  तो तू कारवास मे डाला जायेगा।  जो कोई तेरे दािहने 
गाल पर थɔड़ मारे, उस की ओर दूसरा भी फेर दे। जो कोई तुझ से मांगे, 
उसे दे; और जो तुझ से उधार लेना चाहे, उस से मंुह न मोड़। 

 मानव का जीवन कैसा होना चािहये। 
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 अपने दुʳनो ंसे ɗार करो, उन लोगो ंके िलए ŮाथŊना करो जो तुʉŐ सताते हœ, 
उन लोगो ंकी मदद करो जो तुʉारे साथ बुरा ʩवहार करते हœ। तुʉे ŵाप देने 
वालो ंको आशीवाŊद दो। ऐसा करने से तुम ˢगŊवासी Ůभु के बǄे बनोगे। 

 अगर आप उनसे ɗार करते हœ जो आपसे ɗार करते हœ, तो आपको Ɛा 
इनाम िमलेगा?  Ɛा शोषक भी ऐसा नही ंकर रहे हœ?  परमेʷर भलो ंऔर बुरो ं
दोनो पर अपना सूयŊ उदय करता है, और धिमयŘ और अधिमयŘ दोनो ंपर मŐह 
बरसाता है।  
 

  सावधान रहो िक आपके Ȫारा िकये जानेवाले धािमŊक कायŊ लोगो ंको िदखाने 
के िलए ना करो। यिद आप करते हœ, तो आपको ˢगŊ मŐ अपने िपता से कोई 
इनाम नही ं िमलेगा। लेिकन जब आप जŝरतमंदो ंको देते हœ, तो अपने बाएं 
हाथ को यह न जानने दŐ  िक आपका दािहना हाथ Ɛा कर रहा है जब तुम 
ŮाथŊना करॊ, अपने कमरे मŐ जाओ, दरवाजा बंद करो और अपने िपता से गुɑ 
मŐ ŮाथŊना करो।  
 

 अपने िलये पृțी पर धन इकǧा न करो; परȶु अपने िलये ˢगŊ मŐ धन इकǧा 
करो, जहां न तो कीडे खाते है, और न काई िबगाड़ते हœ, और चोर न सŐध 
लगाते और न चुराते हœ। Ɛोिंक जहां तेरा धन है वहां तेरा मन भी लगा रहेगा। 
 

  कोई मनुˈ दो ˢािमयो ंकी सेवा नही ंकर सकता। आप परमेʷर और धन 
दोनो ंकी सेवा नही ंकर सकते। कोई भी छाũ अपने िशƗक से ऊपर नही ंहै, 
लेिकन हर कोई जो पूरी तरह से ŮिशिƗत है, वह अपने िशƗक की तरह 
होगा।  
 

  जब अǅा कायŊ करने की आप मŐ शİƅ हो तो उन लोगो ंसे अǅाई करने 
को न Ŝकॊ जो इसके लायक हœ। जब आपके पास वह हो जो िदया जाना है, 
तो अपने पड़ोसी से यह न कहŐ िक  “बाद मŐ आना अभी लौट जाओ।“ 

 जब कोई आपको दावत के िलए आमंिũत करता है, तो सʃान की जगह न 
लŐ, वह जगह आपसे अिधक Ůितिʿत ʩİƅ के िलए हो सकती है। मेजबान 
िजसने आप दोनो ं को आमंिũत िकया है, वह आकर आपसे कहेगा, 'इस 
आदमी को अपनी जगह दे दो'।  तब आपको अपमािनत होना पड़ेगा, आपको 
कम से कम महȕपूणŊ ˕ान लेना होगा।  बİʋ जब आपको आमंिũत िकया 
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जाता है, तो सबसे कम महȕपूणŊ जगह लŐ, तािक जब आपका मेजबान आए, 
तो वह आपसे कहेगा, "दोˑ, एक बेहतर जगह पर बैठे" तब आपको अपने 
सभी साथी मेहमानो ंकी उपİ˕ित मŐ सʃािनत िकया जाएगा। हर उस ʩİƅ 
के िलए जो खुद को ऊँचा उठाता है, वह दीन िकया जाएगा और वह जो खुद 
को दीन करता है वह ऊंचा हो जाएगा। 

 दूसरो ंका Ɋाय न करŐ  और आपका भी Ɋाय नही ं िकया जाएगा? Ɛा एक 
अंधा दूसरे अंधे को राˑा िदखा सकता है?  Ɛा वे दोनो ंगǯे मŐ नही ंिगरŐ गे? 
“आप पाखंडी हœ, पहले लǧे को अपनी आंख से बाहर िनकालŐ, और िफर आप 
अपने भाई की आंख के ितनके को हटा पाएंगे"। 
 

  Ɨमा करŐ , तो आपको भी Ɨमा कर िदया जाएगा, दूसरो ंसे वह ʩवहार करŐ  
जो आप उनसे उʃीद करते हœ िक वे आपसे करŐ गे। 
 

 हर कोई जो कहता है, "परमेʷर, परमेʷर" वह ˢगŊ के राǛ मŐ Ůवेश नही ं
करŐ गे, लेिकन केवल वह जो मेरे िपता जो ˢगŊ मŐ है उसकी इǅा पुरी करता 
है इसिलए, जो कोई भी मेरे शɨो ंको सुनता है और उɎŐ ʩवहार मŐ लाता है, 
वह एक बुİȠमान ʩİƅ की तरह है िजसने अपना घर चǥान पर बनाया है।   
 

  आप मŐ से कौन िचंता करके, अपने जीवन मᎅ एक घंटा जोड़ सकता है कॊई 
नही।ं Ůभु जानता है, आपको Ɛा चािहए। आकाश के पिƗयो ंको देखो, वे न 
तो बोते हœ और न ही काटते हœ ना खिलहान मŐ बटोरते हœ, और िफर भी तुʉारे 
ˢगŎय िपता उɎŐ खाना İखलाते हœ। Ɛा आप भी उनसे अिधक मूʞवान नही ं
हœ?  पहले ˢगŊ और धािमŊकता के राǛ की तलाश करो, और ये सारी चीजŐ 
तुʉŐ भी दी जाएंगी। 

 
 

"हे हमारे िपता, तू जो ˢगŊ मŐ है, तेरा नाम पिवũ माना जाए, तेरा राǛ 
आए, तेरी इǅा जैसे ˢगŊ मे पूरी होती है, वैसे ही पृțी पर भी पूरी हो, हमारी रोज़ 
की रोटी आज हमŐ दे, और जैसे हम अपने अपरािधयो ंको Ɨमा करते हœ वैसे ही 
आप हमारे अपराधᎈ को Ɨमा करŐ , और हमŐ परीƗा मŐ मत डाल, परȶु दुʼ से 
बचा। Ɛोिंक राǛ, पराŢम और मिहमा सदा तेरे हœ।“ “आमीन।“   

 

ŮाथŊना कैसे करŐ? 
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02-04-2013 को पावना िशवमोƨा ˕ानीय दैिनक पũ मŐ Ůकािशत एक लेख। 

 
 

 
 

 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 

1. काना मŐ एक िववाह समारोह के दौरान, दाख-रस समाɑ हो गया था, यीशु ने 
छह पȈर के घड़ो ंमŐ पानी भरवाया। हर घड़े मŐ दो से तीन मटके आ सकता 
था। इसके बाद, यीशु ने पानी को दाख-रस मŐ बदल िदया।    (यूहɄा 2: 1-11)   

2.  काना मŐ शाही अिधकारी का बेटा बीमार पड़ गया और उसी Ɨण यीशु ने 
उससे कहा, 'तुम जा सकते हो, तुʉारा बेटा जीिवत रहेगा' वह चंगा हो गया 
हœ।                                                                           (यूहɄा 4: 43-54)                

3.  आराधनालय मŐ बुरी आȏा से Ťˑ एक ʩİƅ यीशु मसीह को पुकारता है, 
'Ɛा तुम हमŐ नʼ करने आए हो?  मुझे पता है िक तुम परमेʷर के पिवũ पुũ 
हो। यीशु ने सƢी से कहा, ’उसके शरीर से बाहर आओ'। तब बुरी आȏा ने 
िबना िकसी नुकसान के आदमी को छोड़ िदया।                (लूका 4: 31-36)                 

4.  जब यीशु पतरस के घर मŐ आया, तो उसने देखा िक पतरस की सास बुखार 
के कारण िबˑर पर पड़ी है। िफर िजस Ɨण उसने उसके हाथ को छुआ, 
बुखार ने उसे छोड़ िदया।                                             (मȅी 8:14-15)  

5. जब शाम Šई, तो बुरी दुʼ आȏा के अधीन कुछ ʩİƅ और बीमार लोगो ंको 
यीशु के पास लाया गया, और उसने एक आदेश पर दुʼ आȏाओ ंको बाहर 
िनकाल िदया और सभी बीमारो ंको चंगा िकया।                   (मȅी 8:16-17)                                

6. जब एक मछुआरा, िजसका नाम था पतरस, जो पूरी रात मछली पकड़ रहा 
था, कोई मछली पकड़ नही ंसका था तो वह िनराश हो गया। उसके बाद यीशु 
मसीह उसके नाव पर खड़ा Šआ और लोगो ंको उपदेश िदया, उनके आदेश 
पर पतरस ने अपना जाल डाला और बड़ी संƥा मŐ मछिलयाँ पकड़ी गईं।                                                                
                                                                                    (लुका 5: 1-7)                  

15. यीशु मसीह के Ȫारा िकए Šए महȕपूणŊ ३७ चमǽार 

2024 से पहले Ůमािणत िकए गए महȕपूणŊ तȚ िक ईसा मसीह 
इस दुिनया मŐ पैदा Šए थे और इस धरती पर लोगो ंके बीच 33 ½ 
वषŊ रहते थे। उनके 3 ½ वषŘ के सेवा के जीवन के दौरान िकए 

गए उनके 37 महȕपूणŊ चमǽार पिवũ बाइबल मŐ दजŊ हœ। 
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7. जब यीशु को कुʿ रोग से पीिड़त एक ʩİƅ ने देखा तॊ अपने चेहरे के साथ 
जमीन पर िगरा और भीख मांगी, 'Ůभु अगर तुम चाहो तो मुझे शु̡द कर 
सकते हो।' तब यीशु ने उसके हाथ को छूकर उस आदमी को देखा और 
कहा, 'मœ तैयार šँ शु̡द हॊ जा’ तुरंत ही कुʿ रोग ठीक हो गया।                      
                                                                             (लूका 5: 12-13)  

 
 

8. एक सूबेदार यीशु के पास आया और उसने कहा, Ůभु मेरा नौकर घर पर 
लकवाŤˑ Šआ है और मœ इस लायक नही ं šँ िक तुम मेरी छत के नीचे 
आओ। लेिकन िसफŊ  शɨ कहो, और मेरा नौकर चंगा हो जाएगा। यीशु ने 
उससे कहा, 'जाओ, जैसा तुʉारा िवʷास हœ वैसा ही हॊ जाएगा।' और उसका 
नौकर उसी वƅ चंगा हो गया।                                        (मȅी: 8:5-13)    

9. यीशु मसीह उस लकवाŤˑ ʩİƅ की ओर देखा, जो वहाँ लाया गया था और 
कहा िक अपनी खाट उठा और चल िफर और व ह आदमी उठकर चलने 
लगा ।                                                             (मȅी 9: 2-8)                            
 

10. यीशु मसीह ने एक आदमी का सूखा Šआ हाथ देखा और उस आदमी से 
कहा, 'अपना हाथ बढा और उसने अपना हाथ बढाया और उसका हाथ पूरी 
तरह से ठीक हो गया।                                                   (मरकुस 3: 1-6) 
 

11. जब एक िवधवा के इकलौते बेटे की मृȑु Šई, तो Ůभु यीशु को दया आई और 
उसने ताबूत को छूकर कहा, हे युवक, तुम से कहता šं, उठो। मरा Šआ 
आदमी उठ बैठा और बातŐ करने लगा।                             (लूका 11:1-17)                                  

12. एक भयंकर तूफान आया, और लहरŐ  नाव पर टूट पड़ी,ं िजससे वह लगभग 
बहगई। यीशु ने तूफान को िझड़क िदया और लहरो ंसे कहा, "शाȶ हॊ जा"  
िफर हवा पूरी तरह से शांत हो गयी।                             (मरकुस 4: 35-41) 

13. गेरासेिनयो के Ɨेũ मŐ एक अशुȠ आȏा वाला एक ʩİƅ कबरो मŐ रहता था। 
जब उसने यीशु को दूर से देखा, तो वह दौड़ा और उसके सामने अपने घुटने 
टेक िदये और कहा, 'यीशु, परमŮधान के पुũ, कसम खाओ िक तुम मुझे 
तकलीफ नही ंदॊगे।' यीशु ने कहा, "इस आदमी से बाहर आओ, तुम अशुȠ 
आȏा हो।" तब उस ʩİƅ को अशुȠ आȏाओ की सैɊ से मुƅ िकया गया 
और उसे सही पाया गया।                       (मरकुस 5: 1-20)                                                      
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14. बारह साल तक खून बहने वाली एक मिहला भीड़ मŐ यीशु के पीछे आई और 
उसके कपड़ो ंको छुआ और सोचा िक अगर मœ उसके ड़ो ंको छूऊंगी तो मœ 
ठीक हो जाऊंगी, तुरंत उसका खून बहना बंद हो गया।    (मरकुस 5: 25-34)   
                                           

15. जब यीशु बात कर ही रहा था, तब कुछ लोग याईर के घर से आए, जो 
आराधनालय का अगुआ था। "आपकी बेटी मर चुकी है," उɎोनें कहा। "आप 
अब Ůभु को Ɛो ंपरेशान करते हो?" जब वे आराधनालय के सरदार के घर 
आए, तो यीशु ने देखा, लोग रो रहे थे और जोर से िचʟा रहे थे। उसने उस 
लड़की का  हाथ पकड़ा और उससे कहा, "तʟीता कूमी!" (िजसका इŰानी 
अथŊ है "छोटी लड़की, मœ तुमसे कहता šं, उठो!") तुरंत लड़की खड़ी हो गई 
और घूमने लगी (वह बारह वषŊ की थी। इस पर सब पूरी तरह से चिकत थे।              
                                                         (मरकुस 5: 35-43)    

16.  जब यीशु वहाँ से आगे बढ़ा, तो दो अंधे उसके पीछे यह पुकारते Šए चले 
आए, “हे दाऊद की सȶान, हम पर दया कर। तब उसने उनकी आँखŐ छूकर 
कहा, “तुʉारे िवʷास के अनुसार तुʉारे िलये हो और उनकी आँखŐ खुल गई।“  
                                                             (मȅी 9: 27-30)                                              

17. जब वे बाहर जा रहे थे, तब लोग एक गँूगे को िजसमŐ दुʼाȏा थी उसके पास 
लाए। और जब दुʼाȏा िनकाल दी गई, तो गंूगा बोलने लगा। (मȅी 9:32-33)                                                
            

18. बैतहसदा कुǷ के पास एक मनुˈ था, जो अड़तीस वषŊ से बीमारी मŐ पड़ा 
था। यीशु ने उसे पड़ा Šआ देखकर और यह जानकर िक वह बŠत िदनो ंसे 
इस दशा मŐ पड़ा है, उससे पूछा, “Ɛा तू चंगा होना चाहता है? तब िफर यीशु 
ने उससे कहा, “उठ, अपनी खाट उठा और चल िफर।” वह मनुˈ तुरȶ चंगा 
हो गया, और अपनी खाट उठाकर चलने िफरने लगा।          (यूहɄा 5: 1-9)  
               
 

19. यीशु के पीछे एक बड़ी भीड़ थी। (वह लƳग 20,000 लॊग थे) उसने उन पर 
दया की और उसने बीमारो ंको चंगा िकया। जैसे ही शाम Šई, यीशु ने पाँच 
रोटी और दो मछिलयाँ ले ली और ˢगŊ की ओर देखा और धɊवाद िदया 
और रोिटयां तोड़कर लोगो ंको दी।ं वे सभी खा कर तृɑ हो गए और बचे Šए 
टुकड़ो ं की बारह टोकįरयाँ बच गईं। खाने वालो ं की संƥा मिहलाओ ं और 
बǄो ंके अलावा केवल पुŜष ही लगभग पाँच हज़ार थे।  (मȅी 14: 13-21)   
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20. सुबह के चार बजे जब उनके िशˈ नाव पर सवार थे, रात के समय, जब नाव 

समंुदर मŐ थी, एक तेज़ तूफ़ान आया और नाव डूबने की İ˕ित मŐ थी। तब 
यीशु पानी पर चलते Šए उनके पास आए। िशˈो ंने जब यीशु को देखा, तो वे 
डर गए, और उɎोनें सोचा िक वह कोई भूत है। यीशु ने तुरंत उɎŐ सांȕना दी 
और कहा, "डरो मत, यह मœ šं।" तब पतरस ने यीशु से कहा, "हे Ůभु, यिद यह 
आप हœ तो मुझे पानी पर आने के िलए कहŐ।" यीशु ने उȅर िदया, "आओ।" 
पतरस नाव से उतरकर पानी पर चलने लगा।               (मȅी 14:22-33)  

 

21. जब यीशु और उसके चेले गɄेसरत पर उतरे, तो वहाँ के लोगो ं ने यीशु को 
पहचान िलया, और उɎोनें यह बात पूरे देश मŐ भेज िदया लोग अपने सभी 
बीमार मनुˈ को उसके पास लाने लगे और उसने उɎŐ चंगा कर िदया, बीमार 
उसके कपड़े के िकनारे को छूते थे, और िबलकुल ठीक हो जाते थे।            
                                                                            (मȅी 14: 34-36)                         

22. एक मिहला िजसकी छोटी बेटी मŐ एक दुʼ आȏा थी, आकर उसके चरणो ंमŐ 
िगर गई। मिहला एक यूनानी थी, िजसका जɉ सीįरया के फेिनिशया मŐ Šआ 
था। उसने यीशु से अपनी बेटी के भीतर की दुʼ आȏा को िनकलने की 
िवनती की। यीशु ने कहा, "आप जा सकते हœ, शैतान ने आपकी बेटी को छोड़ 
िदया है, और  उसने घर जाकर अपनी बǄी को िबˑर पर पड़ा पाया, जॊ दुʼ 
आȏा से मुƅ की गई थी।“                                       (मरकुस 7: 24-30)                                 
 

23. कुछ लोग यीशु के पास एक ऐसे ʩİƅ को ले आए जो बहरा और बोलने के 
िलए हकलाता था, और उɎोनें उससे उस आदमी पर हाथ रखने के िलए 
िवनती की। यीशु ने अपनी उंगिलयाँ उस आदमी के कान मŐ डाल दी।ं िफर 
उसने थूक लगाया और उसके जीभ को छुआ। उसने ˢगŊ की ओर देखा और 
गहरी आह भरते Šए उससे कहा, “इɠाथा!"  (िजसका अथŊ है, "खोला जाए) 
इस पर, आदमी के कान खुल गए, उसकी जीभ को ढीला कर िदया गया और 
वह ˙ʼ ŝप से बोलने लगा।“                                    (मरकुस 7: 31-37)            

 

24. यीशु उस भीड़ पर दया करते हœ, जो तीन िदनो ंसे भूखे पेट उसके पीछे थी। 
वह उɎŐ भूखा नही ंजाने देना चाहता था। इसिलए, उसने सात रोिटयाँ और 
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कुछ छोटी मछिलयाँ ली,ं धɊवाद करके तोड़ िदया और भीड़ को İखलाने के 
िलए िशˈो ंको िदया। वे लगभग 4000 पुŜष थे, िजनमŐ मिहलाएँ और बǄे भी 
थे। सभी खा कर संतुʼ होने के बाद बचे  Šए टुकड़ो ंसे सात टोकįरयाँ भरी 
Šयी ंथी।                                  (मȅी 15: 32-39) 

25. बेȖैदा के कुछ लोग एक अंधे आदमी को ले आए और यीशु को उसे छूने के 
िलए िवनंती करने लगे, उसकी आँखो ंपर थूकने के बाद उसने उस पर हाथ 
रखा और उससे पूछा: "Ɛा तुम कुछ देखते हो?" उसने ऊपर देखा और 
कहा, "मœ लोगो ंको देखता šं, वे पेड़ो ंकी तरह घूमते हœ यीशु ने एक बार िफर  
उस आदमी की आँखो ं पर हाथ रखा, तब उसकी आँखŐ खुली, उसकी ̊िʼ 
बहाल हो गई, और उसने सब कुछ ˙ʼ ŝप से देखा।“   (मरकुस 8: 22-26) 
                                                                  
 

26. यीशु ने एक ʩİƅ को देखा, जो अंधा पैदा Šआ था। उसने जमीन पर थूक 
िदया और लार के साथ कुछ िमǥी सानी और उसे आदमी की आंखो ंपर लगा  
िदया और उससे कहा िक "जाओ" और िशलॊह के कंुड मŐ धो लो। उसने 
जाकर अपनी आखŐ धोयी और देखता Šआ घर आया।           (यूहɄा 9: 1-7)                          

27. एक मनुˈ यीशु के पास आया और उसके सामने घुटने टेक कर कहने लगा, 
'Ůभु मेरे बेटे पर दया करो, उसे दौरे पड़ते हœ और उसे बŠत पीड़ा होती है। 
"यीशु ने दुʼ आȏा को फटकार लगाई, और वह लड़के के शरीर से बाहर आ 
गयी, और वह उसी Ɨण से ठीक हो गया।                       (मȅी 17: 14-21)                   
                                                                          

28. यीशु ने पतरस से कहा, “झील मŐ जाओ और अपना अंकुड़ा बाहर िनकालो। 
जो पहली मछली िनकले उसका मंुह खोलने के बाद तुʉŐ एक चांदी का 
िसſा िमलेगा उसे ले कर मेरे और अपने ’कर’ के बदले उɎŐ दे दो।“                         
                                                                               (मȅी 17:24 -27) 

29.  तब वे लॊग एक ʩİƅ कॊ उसके पास पास ले आए जो अंधा और गंूगा था, 
और यीशु ने उसे चंगा िकया, तािक वह बात कर सके और देख सके।   
                                                                 (मȅी 12:22) 

30. इस तरह एक मिहला थी जो अठारह साल से एक दुʼ आȏा से कुबडी थी। 
वह मुड़ी Šई थी और िबʋुल भी सीधी नही ंहो पा रही थी। जब यीशु ने उसे 
देखा, तो उसने उसे आगे बुलाया और उससे कहा, "मिहला, आप अपनी 
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दुबŊलता से मुƅ हो गई हॊ," िफर उसने अपने हाथो ंको उस पर रख िदया, 
और तुरंत वह सीधी हो गई और Ůभु की Ůशंसा की।       (लूका 13: 10-13)  
                                                                                      

31.  एक जलोदर से पीिड़त ʩİƅ यीशु के सामने आया। आदमी को पकड़कर 
यीशु ने उसे चंगा िकया और उसे िवदा िकया।                   (लूका 14: 1-4)                                   

32. जब यीशु एक गांव के पास पŠंचते हœ, तो दस लोग जो कुʿ रोग से पीिड़त थे, 
उɎŐ देखकर वे यीशु से दया की िवनती करते हœ। वे ऊँची आवाज़ मŐ कहते हœ, 
"यीशु, ˢामी, हम पर दया करो!" यीशु ने उɎŐ देखा और कहा, "तुम जाऒ 
और अपने आप को याजको ंको िदखाओ।" जैसे ही वे याजको ंके पास जाने 
लगे, वे राˑे मŐ ही ठीक हो गए और उनका कुʿ रोग दूर हो गया।                                                                    
                                                                              (लूका 17: 11-19)                                              

33.  यीशु के िŮय लाज़र को मृत घोिषत कर िदया गया था और वह चार िदनो ंसे 
कŰ मŐ था। जब उसने उसके बहनो ं को रोते देखा, तो वह भी रोया। यीशु 
उसके पįरवार के साथ लाज़र की कŰ पर गए और ज़ोर से आवाज़ दी, 
"लाज़र, बाहर आओ!"  मरा Šआ लाज़र बाहर आया। यीशु ने उनसे कहा, 
"कŰ के कपड़े उतारो और उसे जाने दो।"                      (यूहɄा 11: 1-44) 
 

34. िफर वे यरीको आये और जब यीशु अपने िशˈो ंऔर एक बड़ी भीड़ के साथ 
यरीहो को छोड़ कर जा रहा था, तो बरितमाई नाम का एक अंधा िभखारी 
सड़क के िकनारे बैठा था।जब उसने सुना िक वह नासरी यीशु है, तो उसने 
ऊँचे ˢर मŐ पुकार पुकार कर कहना शुŜ िकया, “दाऊद के पुũ यीशु, मुझ 
पर दया कर।” तब यीशु Ŝका और बोला, “उसे मेरे पास लाओ।” िफर यीशु ने 
उससे कहा, “तू मुझ से अपने िलए Ɛा करवाना चाहता है?” अंधे ने उससे 
कहा, “हे रɬी, मœ िफर से देखना चाहता šँ।” तब यीशु बोला, “जा, तेरे िवʷास 
से तेरा उȠार Šआ।” िफर वह तुरंत देखने लगा और मागŊ मŐ यीशु के पीछे हो 
िलया।                                                                   (मरकुस 10: 46-52)                            

35. जब यीशु अपने शहर मŐ वापस आ रहा था और सड़क पर एक अंजीर के पेड़ 
को देखा और वह उसके पास गया, लेिकन पिȅयो ंके अलावा उस पर कुछ 
भी नही ं पाया। िफर उसने उससे कहा, "अब से तुझ मŐ िफर कभी फल न 
लगे!" तुरंत पेड़ मुरझा गया।                                          (मȅी 21: 18-19)                             
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36. जब यšदा यीशु के साथ िवʷासघात करने के िलए आया, तो यीशु के िशˈो ंमŐ 
से एक ने महायाजक के नौकर के कान पर अपनी तलवार मारी। तब येशू ने 
उसे कहा “तुʉारी तलवार ʄान मे डाल दो Ɛोिंक जो कोई तलवार पकडेगा 
वह तलवार से ही मरेगा।“ यह कह कर येशू ने उस आदमी के कान को छुआ 
और उसे चंगा िकया।                                                 (लूका 22:47-51)  
           

37. परमेʷर के वचन की घोषणा करते Šए यीशु के चेले वापस मछली पकड़ने 
चले गए। उस रात वे एक भी मछली नही ं पकड सके। अगले िदन सुबह 
पुनजŎिवत यीशु ने उɎŐ दशŊन िदए और उɎŐ बुलाया, पूछा, “Ɛा आपको कोई 
मछली नही ंिमली?” उɎोनें उȅर िदया, “नही Ůभु” । यीशु ने कहा िक नाव के 
दाईं ओर अपना जाल डालŐ, जब उɎोनें ऎसा िकया, तो उɎॊने बड़ी संƥा मŐ 
मछिलयो ंको पाया उन मछिलयो ंकी वजह से जाल फट जा रहे थे।“ 
                                    (यूहɄा 21: 1-14)  
 

“इनके अलावा, यीशु ने और भी कई काम िकए। यिद उनमŐ से हर एक 
को िलखा जाए, तो मुझे लगता है िक यहां तक िक पूरी दुिनया मŐ उन िकताबो ं
के िलए पयाŊɑ जगह नही ंहोगी जो िलखी जाएंगी ”                (यूहɄा 21:25)  

                                                       
           

         यीशु मसीह ने कहा, "मœ तुʉŐ सǄाई बताता šँ, िजस िकसी को भी मुझ 
पर िवʷास है, तॊ वह वही करेगा जो मœ कर रहा šँ, वह इनसे भी बड़ी चीज़ो ं
को करेगा और जो कुछ तुम मेरे नाम से मांगोगे मœ कŝँगा।(यूहɄा14:12-13)                         
                                                                                                                                               

परमेʷर सवŊʩापी, सवŊǒ और सवŊशİƅमान हॊना चािहए। उसके 

िलए कुछ भी असंभव नही ंहोना चािहए। यीशु मसीह ने सभी Ůकार के 

चमǽार िकए हœ, ŮŢित पर, दुʼाȏा पर, मरण पर और शरीर िक 

दुिवधाओ ं पर अपना अिधकार ŮदिषŊत िकया। उसके िलए कुछ भी 
असंभव नही ं था, Ɛोिंक वह परमेʷर है, हम उसकी Ůशंसा करŐ  और 

उसकी आराधना करŐ। 
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िवजय कनाŊटक मŐ Ůकािशत एक लेख,  

िदनांक  04-04-2013 को एक राǛ समाचार-पũ। 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
भोर मŐ यीशु िफर से मंिदर के दरबार मŐ उपİ˕त Šए; जहां सभी लोग 

उसके चारो ंओर इकǧा हो गए, और वह उɎŐ पढ़ाने के िलए बैठ गया। कानून 
और फरीिसयो ं के िशƗक ʩिभचार मŐ फंसी एक मिहला को ले आए। उɎोनें 
समूह के सामने अपना पƗ रखा और यीशु से कहा, "िशƗक, यह मिहला 
ʩिभचार के काम मŐ फंसी पाई गयी हœ। मूसा का कानून हमŐ ऐसी मिहलाओ ंको 
पȈर मारने की आǒा देती है । अब आप Ɛा कहते हœ?" वे इस सवाल को एक 
जाल के ŝप मŐ इˑेमाल कर रहे थे, तािक उस पर आरोप लगाने का आधार बन 
सके। लेिकन यीशु नीचे झुका और 
अपनी उंगली से जमीन पर िलखना 
शुŝ कर िदया। जब वे उससे पूछताछ 
करते रहे, तो वह सीधे उठा और उनसे 
कहा, "यिद आप मŐ से कोई भी पाप 
के िबना है, तो सबसे पहले उसे 
पȈर मारे ।“  िफर से वह झुका गया 
और जमीन पर बैठ गया।  इस पर, 
सारे लॊग एक एक करके दूर जाना 

16. ʩिभचार मŐ फंसी एक मिहला को   
फैसले के िलए यीशु के पास लाया गया। 

"लेिकन इस लाभ को िचि˥त करŐ ; सिदयो ंऔर चले जाते हœ, तौभी जो शİƅ 
उस ने जगत पर छोड़ी है, वह अब तक नही ंफैली है, और न ही अब तक पूरी 
तरह खचŊ की गई है। युगो ंके बीतने के साथ-साथ यह नया जोश बढ़ता जाता 
है। 'िकसी ने कभी भी परमेʷर को नही ंदेखा, परȶु पुũ के Ȫारा हम देख सकते 
हœ।' और यह सच है। िक हम परमेʷर को पुũ मŐ छोड़कर कहां देखŐगे?"          
- ˢामी िववेकानंद        (Ţित ŵॆिण, Ůकाशन-7, Ůवचन सारांश पा. सं.136) 
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शुŝ कर िदया, केवल यीशु को छोड़ मिहला के साथ और कोई नही ंरहा .यीशु ने 
सीधे खड़े होकर उससे पूछा "मिहला, वे कहाँ हœ? Ɛा िकसी ने तुʉारी िनंदा नही ं
की?" "िकसी ने नही,ं रɬी," उसने कहा। "तब तो मœ भी तुʉारी िनंदा नही ंकरता 
šं," यीशु ने कहा । "अब जाओ और िफर पाप न करना ।"      (यूहɄा 8: 1-11)                                                                
 

यीशु मसीह उस मिहला को पȈर मार सकता था, Ɛोिंक वह पूरी तरह 
से पिवũ था । पिवũ बाइबल कहती है, िक वह पिवũ, और िनʺपट और िनमŊल, 
और पािपयो ंसे अलग था ।                                                  (इŰािनयो ं7:26) 

"परमेʷर ने अपने बेटे को दुिनया के लॊगᎈ कॊ दॊषी ठहराने के िलए नही ं
बİʋ दुिनया को बचाने (सभी लोगो ं को मोƗ Ůाİɑ) के िलए भेजा था। यीशु 
मसीह ने कई लोगो ंको बचाने और अधिमŊयो ं(पािपयो ंको) को नʼ करने के िलए 
दुिनया मŐ नही ं आए। वह पािपयो ं को खोजने और उɎŐ बचाने और उɎŐ अनंत 
जीवन या मुİƅ देने के िलए आए थे।" कोई अपिवũ वˑु तो उसमŐ Ůवेश तक 
नही ंकर पायेगी और न ही लǍापूणŊ कायŊ करने वाले और झठू बोलने वाले उसमŐ 
Ůवेश कर पाएँगे उस नगरी मŐ तो Ůवेश बस उɎी ंको िमलेगा िजनके नाम मेमने 
की जीवन (मोƗ Ůाİɑ) की पुˑक मŐ िलखे हœ।               (ŮकािशतवाƐ 21:27)       

“ईʷर दयालु और अनुŤहकारी, कोप करने मŐ धीरजवȶ, और अित 
कŝणामय, सȑ, िनरȶर कŝणा करनेवाला, अधमŊ और अपराध और पाप का 
Ɨमाकरने वाला है, परȶु दोषी को वह िकसी Ůकार िनदŖष न ठहराएगा" Ɛोिंक 
वह एक नीितदायक Ɋायाधीश है।                                    (िनगŊमन 34: 6-7)   

      पिवũ पुˑक कहता है की ‘मनुˈ के मन के िवचार मŐ जो कुछ बचपन से 
उȋɄ होता है सो िनरȶर बुरा ही होता है। कोई समझदार नही,ं कोई परमेʷर का 
खोजने वाला नही।ं इसिलये िक सब ने पाप िकया है और परमेʷर की मिहमा से 
रिहत हœ’।                                                          (उȋ 6: 5, रोिम 3:11, 23)                

 “जो अपने अपराध िछपा रखता है, उसका कायŊ सफल नही ंहोता, परȶु 
जो उनको मान लेता और छोड़ भी देता है, उस पर दया की जायेगी।”                                                

                                                                             (नीितवचन 28:13) 
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 अथाŊत धािमŊक यीशु मसीह। हमारे पापो ं का Ůायिʮȅ है: और केवल 
हमारे ही नही,ं वरन सारे जगत के पापो ंका भी।                          (1यूहɄा 2: 2)  

                         

         पर यिद जैसा वह Ǜोित मŐ है, वैसे ही हम भी Ǜोित मŐ चलŐ, तो एक दूसरे से 
सहभािगता रखते हœ; और उसके पुũ यीशु का लोš हमŐ सब पापो ंसे शुȠ करता 
है। यिद हम कहŐ, िक हम मŐ कुछ भी पाप नही,ं तो अपने आप को धोखा देते हœ: 
और हम मŐ सȑ नही।ं यिद हम अपने पापो ंको मान लŐ, तो वह हमारे पापो ंको 
Ɨमा करने, और हमŐ सब अधमŊ से शुȠ करने मŐ िवʷासयोƶ और धमŎ है।                                                                        

                                                                                    (1यूहɄा 1: 7-9)                                            
हम यीशु के लš से साफ हो गए थे, परम पिवũ िजसने परमेʷर की इǅा 

का पालन करते Šए, सभी कुल और सभी रा Ō̓ ो ंकी भाषाओ ंऔर सभी जाितयो,ं 
पंत और नˠ के सभी लोगो ंके पापो ंको अपने ऊपर ले िलया। बिलदान के एक 
मेमने के ŝप मŐ रƅ बहाया और यह कहा जाता है िक यह 'समाɑ' है। यीशु को 
हमारे अपराधो ंके िलए छेद िदया गया था, वह हमारी दुबŊलताओ ंके िलए कुचला 
गया था, जो सजा हमŐ शांित Ůदान करती थी वह उस पर थी और उसके घावो ंसे 
हम चंगे हो गए ।                                 (इŰािनयो ं9 और 10, यशायाह 53:5-6) 

 
वह आप ही हमारे पापो ंको अपनी देह पर िलए Šए Ţूस पर चढ़ गया 

िजस से हम पापो ंके िलये मर कर के धािमकŊ ता के िलये जीवन िबताएं: उसी के 
मार खाने से तुम चंगे Šए।                                                  (1 पतरस 2:24) 

वह यह चाहता है, िक सब मनुˈो ंका उȠार हो; और वे सȑ को भली 
भांित पिहचान लŐ। Ɛोिंक परमेʷर एक ही है: और परमेʷर और मनुˈो ंके बीच 
मŐ भी एक ही िबचवई है, अथाŊत मसीह यीशु जो मनुˈ है, उɎोने सबका 
िवमोचन कार होकर अपने आपको Ţुस पर बिल चढा िदया।                       

                                                                 (1 तीमुिथयुस 2: 4-6)  
        उɎोनें कहा, Ůभु यीशु मसीह पर िवʷास कर, तो तू और तेरा घराना 

उȠार पाएगा। यिद तू अपने मंुह से यीशु को Ůभु जानकर अंगीकार करे और 
अपने मन से िवʷास करे, िक परमेʷर ने उसे मरे Šओ ंमŐ से िजलाया, तो तू िनʮय 
उȠार पाएगा। Ɛोिंक धािमŊकता के िलये मन से िवʷास िकया जाता है, और 
उȠार के िलये मंुह से अंगीकार िकया जाता है।   (Ůेįरत 16:31, रोिमयो 10:9-13)     
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राǛ समाचार पũ उदयवाणी मŐ 24-03-2013 को  
और Ůजावािण मŐ 25-05-2013 को Ůकािशत एक लेख। 

 
 

 

 
             
 
   

 
  
यिद आप उȠार चाहते हœ, तो केवल यीशु को ही िनहारŐ  Ɛोिंक वह 

अɊ सभी देवताओ ं से बड़ा है िजनकी आप कʙना कर सकते हœ। हमŐ इस 
दुिनया को छोड़ना होगा, इसिलए, यह जानना आवʴक है िक -मœ कौन šं?  मृȑु 
के बाद मœ कहां जाऊंगा?  पिवũ बाइबल इसके बारे मŐ Ɛा कहता है? 

 
 

   
आिद मŐ, परमेʷर ने आकाश और पृțी की रचना की।  तब परमेʷर ने 

मनुˈ को अपनी छिव और समानता मŐ बनाया। परमेʷर ने मनुˈ को िमǥी से 
बनाया और उसके नथनो ंमŐ जीवन की सांस फुक िदया, और मनुˈ एक जीिवत 
Ůाणी बन गया। तब परमेʷर ने आदमी को गहरी नीदं मŐ डाल िदया, उसने मनुˈ 
(आदम) की पसली ली और उसमŐ से एक मिहला को बनाया।  परमेʷर ने उनके 
िलए एक बगीचा बनाया और उनकी सराहना की और आदाम और हʫा से कहा 
िक, “बगीचे के िकसी भी पेड़ से खाने के िलए ˢतंũ हœ, केवल उस पेड़ के फल 
को छोड़कर जो अǅे और बुरे के ǒान को Ůेįरत करता है, लेिकन परमेʷर की 
आǒा न मानने वाली मिहला ने शैतान के बहकावे मे आकर उस पेड़ से (मना 
िकया Šआ) फल खाया, और अपने पित को िदया और उसने भी खाया। इस 
Ůकार पाप ने मानव जाित मŐ Ůवेश िकया, यह देखकर िक मनुˈ की दुʼता पृțी 
पर कैसे बढ़ गई थी और उसके मन मŐ हर समय केवल बुरे िवचार थे, यह देख 
कर परमेʷर को दुः ख Šआ और वह मनुˈ को बना कर पछताया । (उȋिȅ1-6)                                                                        

यिद आप मोƗ पाना चाहते हœ तो यीशु मसीह के करीब रहŐ, वह िकसी 
भी परमेʷर से ऊंचा है िजसकी आप कʙना कर सकते हœ। 

-ˢामी िववेकानंद    (Ţित ŵेिण, संपुट-7, पा. सं.: 53) 

17. मृȑु के बाद हमारा Ɛा होता है? 
 इस सवाल का ˙ʼ जवाब बाईबल मŐ है। 

ˢगŊ और पृțी/ सृिʼ का िनमाŊण और पाप मŐ मनुˈ का पतन 
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  Ɛोिंक जाित पर जाित, और राǛ पर राǛ चढ़ाई करेगा, और जगह 

जगह अकाल पड़Őगे, और भुडौल होगें। ये सब बातो ं मŐ पीड़ाओ ं का आरʁ 
होगा। तब वे Ƒेश िदलाने के िलये तुʉŐ पकड़वाएंगे, और तुʉŐ मार डालने और 
मेरे नाम के कारण सब जाितयो ं के लोग तुम से बैर रखŐगे। तब बŠतेरे ठोकर 
खाएंगे, और एक दूसरे से बैर रखŐगे। और बŠत से झठेू भिवˈȪƅा उठ खड़े 
होगें, और बŠतो ंको भरमाएंगे।और अधमŊ के बढ़ने से बŠतो ंका Ůेम ठǷा हो 
जाएगा। परȶु जो अȶ तक धीरज धरे रहेगा, उसी का उȠार होगा। और राǛ 
का यह सुसमाचार सारे जगत मŐ Ůचार िकया जाएगा, िक सब जाितयो ंपर गवाही 
हो, तब अȶ आ जाएगा |                                                   (मȅी 24: 7-14) 

                                                             
 
 

परȶु Ůभु का िदन चोर के समान आएगा। आकाश बड़ी गरज के साथ 
लोप हो जाएगा, और तȕ आग से भ˝ हो जाएंगे, और पृțी और उस पर का 
सब काम जलकर राख हो जाएगा।                                        (2 पतरस 3:10) 

लगभग 2000 वषŊ पहले यूहɄा ने, जो यीशु मसीह का एक िŮय िशˈ 
था उसने एक दशŊन इस Ůकार वणŊन िकया है:- 

जब उस ने छठवी ंमुहर खोली, तो मœ ने देखा, िक एक बड़ा भूईडोल Šआ; 
और सूयŊ कɾल की नाईं काला, और पूरा चȾमा लोš का सा हो गया। और 
आकाश के तारे पृțी पर ऐसे िगर पड़े जैसे बड़ी आɀी से िहल कर अंजीर के 
पेड़ मŐ से कǄे फल झड़ते हœ। और आकाश ऐसा सरक गया, जैसा पũ लपेटने से 
सरक जाता है; और हर एक पहाड़, और टापू, अपने अपने ˕ान से टल गया। 
और पृțी के राजा, और Ůधान, और सरदार, और धनवान और सामथŎ लोग, और 
हर एक दास, और हर एक ˢतंũ, पहाड़ो ं की खोहो ं मŐ, और चǥानो ं मŐ जा 
िछपे। और पहाड़ो,ं और चǥानो ं से कहने लगे, िक हम पर िगर पड़ो; और हमŐ 
उसके मंुह से जो िसंहासन पर बैठा है और मेɻे के Ůकोप से िछपा लो। Ɛोिंक 
उन के Ůकोप का भयानक िदन आ पŠंचा है, अब कौन ठहर सकता है?                                                       

                                                               (ŮकािशतवाƐ 6: 12-17) 

दुिनया कब तक खȏ होगी और आİखरी िदनो ंमŐ Ɛा होगा? 
 

अंितम िदनो ंके संकेत 
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तब Ɋाय के िदन वह अपने बाएं तरफ़ वालो ं से कहेगा, हे ŵापीत लोगो, 

मेरे सामने से उस अनȶ आग मŐ चले जाओ, जो शैतान और उसके दूतो ंके िलये 
तैयार की गई है। Ɛोिंक मœ भूखा था, और तुम ने मुझे खाने को नही ं िदया, मœ 
ɗासा था, और तुम ने मुझे पानी नही ं िपलाया।  मœ परदेशी था, और तुम ने मुझे 
अपने घर मŐ नही ंठहराया; मœ नंगा था, और तुम ने मुझे कपड़े नही ंपिहनाए; बीमार 
और बȽीगृह मŐ था, और तुम ने मेरी सुिध न ली। तब वे उȅर दŐगे, िक हे Ůभु, हम 
ने तुझे कब भूखा, या ɗासा, या परदेशी, या नंगा, या बीमार, या बȽीगृह मŐ देखा, 
और तेरी सेवा टहल न की? तब वह उɎŐ उȅर देगा, मœ तुम से सच कहता šं िक 
तुम ने जो इन छोटे से छोटो ंमŐ से िकसी एक के साथ नही ंिकया, वह मेरे साथ भी 
नही ंिकया। और यह अनȶ दǷ मतलब नरक भोगŐगे परȶु धमŎ अनȶ जीवन 
मŐ Ůवेश करŐ गे मतलब ˢगŊ मŐ।                               (मȅी 25: 41-46)                    
                                                                                       

                                                                   
 
 

मनुˈ के िलए एक बार मरना िनयुƅ है, और उसके बाद Ɋाय आता है। 
                                                  (इŰािनयो ं9:27) 

िनणŊय दो ŵेिणयो ंमŐ आता है: 
 

1.  िजनके पाप Ɨमा िकए गए हœ वे ˢगŊ जाएंगे। िफर भी सभी िवʷासी मसीह 
के Ɋायपीठ के सामने उपİ˕त होते हœ। यह Ɋाय नरक मŐ भेजने की सज़ा 
के िलए नही ंबİʋ पुरˋार, मुकुट देने के िलए है।   (ŮकािशतवाƐ 2:11)                   

                                                                      
2. िजनके पाप Ɨमा नही ं िकए गए हœ, वे (युग के अंत मŐ) महान ʷेत िसंहासन 

के सामने खड़े होगें जहाँ पुˑकŐ  खोली जाएँगी। उनका Ɋाय पुˑको ं मŐ 
िलखी बातो ं के अनुसार और उनके कमŘ के अनुसार िकया जाएगा, और 
यिद िकसी का नाम जीवन की पुˑक मŐ िलखा Šआ नही ंपाया गया, तो उसे 
उȠारकताŊ परमेʷर को अˢीकार करने की सज़ा के ŝप मŐ आग की झील 
मŐ फŐ क िदया जाएगा।                                  (ŮकािशतवाƐ 20:12-15)                                

परमेʷर ने नरक को Ɛो ंबनाया है? 

दुिनया खȏ होने के बाद या  

हमारी मृȑु के बाद हमारे साथ Ɛा होता है? 
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लेिकन कायर, अिवʷासी, ʩिभचारी, 
हȑारे, यौन ŝप से अनैितक, जादू की कला का 
अɷास करने वाले, मूितŊपूजा करने वाले और झठू 
बोलने वाले सभी उस झील मŐ जो आग और 
गɀक से जलती रहती है सब वहाँ होगें। वहाँ, 
काटने वाला कीड़ा न मरेगा, न ही आग बुझाई 
जाएगी।     (ŮकािशतवाƐ 21:8 मरकुस 9: 48) 

 
      
 
                                                    

1. एक धनी आदमी, जो कानून का पालन करता था, यीशु के पास आया और पूछा 
िक मुझे Ɛा अǅा काम करना चािहए िजससे मुझे अनंत जीवन या मुİƅ िमल 
सके? यीशु ने उससे कहा, अगर तुम िस̡द पįरपूणŊ होना चाहते हो तो जाओ 
और जो कुछ तुʉारे पास है उसे बेचो और गरीबो ंको दे दो और तुʉारे पास 
ˢगŊ मŐ खजाना होगा, तब िफर मेरे पीछे हो लो। जब धनी आदमी ने यह सुना, 
तो वह दुखी होकर चला गया, Ɛोिंक उसके पास बŠत धन था। उसके िलए 
यीशु ने कहा िक एक धनी आदमी के िलए ˢगŊ के राǛ मŐ Ůवेश करना किठन 
है; धɊ हœ वे, जो मन के दीन हœ, Ɛोिंक ˢगŊ का राǛ उɎी ंका है।                                                          
                                                                          (मȅी 19: 16-26, 5: 3) 

2.  यीशु ने माथाŊ से कहा, पुनŜȈान और जीवन मœ ही šं, जो कोई मुझ पर िवʷास 
करता है वह यिद मर भी जाए, तौभी जीएगा। और जो कोई जीवता है, और मुझ 
पर िवʷास करता है, वह अनȶकाल तक न मरेगा, Ɛा तू इस बात पर िवʷास 
करती है?                                                                   (यूहɄा 11: 25-26)   

3. िकसी दूसरे के Ȫारा उȠार नही;ं Ɛोिंक ˢगŊ के नीचे मनुˈो ं मŐ और कोई 
दूसरा नाम नही ंिदया गया, िजस के Ȫारा हम उȠार पा सकŐ । 
                                                                 (Ůेįरतो ंके काम 4:12)  

 

4. उस की सब भिवˈȪƅा गवाही देते हŐ , िक जो कोई उस पर िवʷास करेगा, 
उस को उसके नाम के Ȫारा पापो ंकी Ɨमा िमलेगी।                 (Ůेįरतो ं10:43)                                                       

हमŐ नरक से बचने और ˢगŊ मŐ Ůवेश करने के िलए  
Ɛा करना चािहए? बाद मे हमारे साथ Ɛा होता है? 
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5. उɎोनें कहा, Ůभु यीशु मसीह पर िवʷास कर, तो तू और तेरा घराना उȠार 
पाएगा।                                                    (Ůेįरतो ं16:31) 

~*~*~*~*~*~ 
06-04-2012 को िशवमोƨा िजले के सभी  
दैिनक समाचार पũ मŐ Ůकािशत एक लेख। 

 
 
 

 
मœ Ůाǉ िक तरह येशु की अराधना करता Šं तो मुझे िसफŊ  एक िह मागŊ है 
और वह कहता है िक मुझे येशु मसीह को भगवान िक तरह पूजना 
चािहये।                                                                - ˢािम िववेकानंद 
                                                                     (Ţित ŵेिण, संपुट 7, पा. सं: 59) 

 
 यीशु ने खुद्को बेरहमी से यातना देने वालो ंको देखते Šए कहा:  

 

1. येशु-  हे िपता, इɎŐ Ɨमा कर, Ɛोिंक ये नही ंजानते िक Ɛा कर 
रहŐ हœ।                                                                 (लूका 23:34) 
 

 उसके िलए, िजस ने अपने पापो ंको कबूल िकया और ˢगŊ  
          के िलए ŮाथŊना की उसे येशुने कहा: 
 

2. येशु- मœ तुझ से सच कहता šं; िक आज ही तू मेरे साथ ˢगŊलोक मŐ 
होगा।                                                              (लूका 23:43) 
 

  अपनी माँ और िशˈ को पास खड़ा देखा, और कहा: 
 

3. येशु अपनी माता से- हे नारी, देख, यह तेरा पुũ है। तब उस चेले से 
कहा, यह तेरी माता है।                              (यूहɄा 19: 26-27) 
 

 जब यीशु हमारे पापो ंके िलए परमेʷर के पूणŊ िनणŊय को वहन कर रहे   
       थे, तब उɎोनें आȯाİȏक वीरानी को झेला और कहा:  
 

4. येशु- एलोई, एलोई, लमा शबƅनी िजस का अथŊ यह है;                                                                   
हे मेरे परमेʷर, हे मेरे परमेʷर, तू ने मुझे Ɛो ंछोड़ िदया?                                          
                                                                        (मरकुस 15:34) 

18.Ţुस पर बोली गई येशु मसीह की सात वािणयाँ। 
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 यीशु िपछली रात िगरɞार िकया गया था और दूसरे िदन सुबह 9 बजे से 
दोपहर 3 बजे तक कडी धूप मे लš बहते सूली पर यातना सहते Šये: 
 

5. येशु पिवũ शा˓ की बात पूरी करते ही कहा - मœ ɗासा šं।                  
                         (यूहɄा 19:28)  
 

 जब येशु ने Ţूस पर छुटकारे का काम पूरा िकया, तो उसने कहा: 
  6.      येशु- पूरा Šआ।                                                    (यूहɄा 19:30) 

 
 Ůभु यीशु ने िपता (परमेʷर) की इǅा को पूरा करते Šए कहा:  

7. येशु-  “हे िपता, मœ अपनी आȏा तेरे हाथो ंमŐ सौपंता šं:"                 
  यह कहकर Ůाण छोड़ िदए।                                        (लूका 23:46)  

 
उस शुŢवार को 'गुड ůाइडे' के नाम से जाना जाता है जब संसार के सभी 

मनुˈो ंके पापो ंका िनवारण हो जाता है। 
~*~*~*~*~*~ 

 

िशमोगा लोकल डेली Ɋूज पेपर मŐ  06-12-2013 को Ůकािशत एक लेख। 
 

 

 
 

 लगभग 2000 साल पहले, मानव शरीर मŐ इस दुिनया मŐ पैदा Šए ईसा 
मसीह 33½ साल  तक जीिवत रहे। पृțी पर अपने जीवन के अंितम साडेतीन 
वषŘ के दौरान, उसने शũुता, ˢाथŊ और űʼाचार से भरी दुिनया मŐ परमेʷर के 
राǛ के बारे मŐ Ůचार करते Šए इŷाएल की पूरी भूिम की याũा की। अपने 
सेवकाई की शुŜआत मŐ, उɎोनें 12 िशˈो ंको चुना िजɎŐ उɎोनें Ůेįरतो ंके ŝप 
मŐ नािमत िकया। उसने उɎŐ आǒा दी, “देखो, मœ तुʉŐ भेड़ो ंके समान भेिड़यो ंके 
बीच मŐ भेजता šँ।”और इ˓ाएिलयोसें कहा िक परमेʷर का राǛ तुʉारे िनकट 
आ पŠंचा है। पापो ंके िलए पʮाताप करŐ  और मुİƅ Ůाɑ करŐ । िशˈो ंने लौटकर 
कहा, Ůभू यहां तक िक आपके नाम पर शैतान भी हमारे अधीन हœ! "आनİȽत हो ं
िक तेरे नाम ˢगŊ मŐ िलखे हœ।” 

19. पूरे िवʷ मŐ येशु की िशƗाऒ ंकी घोषणा! 
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             पतरस ने यीशु से कहा, “देख, हम सब कुछ छोड़कर तेरे पीछे हो िलए 
हœ, तो हमŐ Ɛा िमलेगा?” यीशु ने कहा, "हर कोई िजसने घरो ंया भाइयो ंया बहनो ं
या िपता या माँ या बǄो ंया भूिम को मेरे नाम के िलए छोड़ िदया है, वे सौ गुना 
फल Ůाɑ करेगा और अनȶ जीवन (मुİƅ) Ůाɑ करेगा।" पुनŜȈान के बाद, 
यीशु अपने ˢगाŊरोहण से    पहले पृțी पर 40 िदनो ंके दौरान ƶारह बार अपने 
िशˈो ंको िदखाई िदया। ˢगŊ पर उठा िलए जाने से पहले यीशु ने अपने चेलो ंसे 
कहा, “ˢगŊ और पृțी का सारा अिधकार मुझे िदया गया है; और देखो, मœ जगत 
के अȶ तक सदा तुʉारे संग šँ।” "सारी दुिनया मŐ जाओ और सारी सृिʼ के लोगो ं
के िलए सुसमाचार (मुİƅ का राˑा) का Ůचार करो।" 

 बारह िशˈो ं ने िवलासी जीवन जीने के िलए यीशु मसीह का अनुसरण 
नही ंिकया और न ही िकसी ŮिसİȠ या नाम के िलए। वाˑव मŐ, यीशु ने कभी भी 
उɎŐ परेशानी मुƅ जीवन देने का वादा नही ं िकया और न ही पृțी पर संुदर 
भिवˈ का लालच िदया। हालाँिक चेलो ंके पास यŝशलेम शहर या गलील देश मŐ 
आराम से रहने की योजना बनाने का हर एक मौका था, लेिकन उɎोनें ˢेǅा से 
जीवन जीने के िलए एक खतरनाक मागŊ चुना। उɎोनें शांित, Ůेम और मेल-
िमलाप के संदेश का Ůचार िकया, जो यीशु मसीह ने उɎŐ िसखाया था वह िकया! 

यीशु के चुने Šए 12 Ůेįरतो ं(िशˈो)ं और उनकी ŮितबȠता:- 
                         (मȅी 10:2-4; मरकुस 3:16-19; लूका 6:14-16)                                        

 

1. पतरस:- वह एक मछुआरा था और यीशु के सबसे िŮय िशˈो ंमŐ से एक था। 
वह एक मजबूत ʩİƅ थे, िफर भी उनकी एक कमजोरी थी। यीशु मसीह ने जब 
इस दीन ʩİƅ को बुलाया तो वह घुटनो ं के बल िगर पड़ा और बोला- Ůभु, मœ 
पापी šं कृपया मुझे छोड़ दŐ। उनका सीधा और ɗार करने वाला ʩİƅȕ था। 
उसने यीशु के सामने ˢीकार िकया, "तू मसीह है, जीिवत परमेʷर का पुũ है। तेरे 
पास अनȶ जीवन के वचन हœ"। मसीह ने िकसी और को ŮिशिƗत नही ं िकया 
जैसे उसने पतरस को ŮिशिƗत िकया। उसने िकसी की उतनी Ůशंसा या डाँट 
नही ंकी िजतनी उसने पतरस को डाँटा था। हालाँिक वह एक महान िवȪान नही ं
था, लेिकन मसीह के पुनŜȈान के बाद, उसके एकल उपदेश ने 3000 लोगो ंको 
मसीह तक पŠँचाया। उसकी छाया बीमारो ंको चंगा करती थी। परमेʷर ने उसे 

56 
 

शİƅशाली ŝप से इˑेमाल िकया। यीशु मसीह के जी उठने के बाद उɎोनें बड़े 
साहस के साथ Ůचार िकया। जब वह रोम नगर मŐ Ţूस पर चढ़ाया गया, यह 
जानते Šए िक वह मसीह के समान मरने के योƶ नही ंथा। उसने उनसे अपना 
िसर नीचे करके Ţूस पर चढ़ाने के िलए िवनती की। इसी Ţम मŐ उसकी हȑा 
कर दी गयी!                                                             (शहीद का वषŊ ई. 64)     
                                                    
 

2. अंिūयास:- वह पतरस का भाई था और पहले वह यूहɄा बपित˝ा देने वाले 
का िशˈ था। एक बार जब यूहɄा ने यीशु को देखा और कहा, “देखो, यह 
परमेʷर का मेɻा है” तो वह यीशु के पीछे हो िलया। वह वही है जो पतरस को 
मसीह के पास ले गया। भले ही वह यŠɄा Ȫारा पयाŊɑ ŝप से ŮिशिƗत िकया 
गया था और एक सƗम चेला था, वह पतरस के साथ था और कई लोगो ं को 
मसीह की ओर ले जाने वाली सेवा मŐ रीढ़ की हǭी के ŝप मŐ खड़ा था और मसीह 
की कलीिसया के िनमाŊण मŐ बŠत महȕपूणŊ भूिमका िनभा रहा था। वह हम सभी 
के िलए एक आदशŊ हœ। अंत मŐ, उसको Ţूरता से कोड़े मारे गये और X आकार के 
Ţॉस पर लगभग 2 िदनो ंतक उस ˕ान पर लटकाया गया जहाँ पतरस ने 3000 
लोगो ंको मसीह और मोƗ तक पŠँचाया। उɎोनें अपनी मृȑु तक मसीह के Ůेम 
और मुİƅ के मागŊ का Ůचार िकया।                          (शहीद का वषŊ ई. 70)                      
 
3. याकुब:- याकुब जो यŠɄा का बड़ा भाई था, वह यीशु मसीह का दूर का 
įरʱेदार था और हो सकता है िक वह यीशु को बचपन से जानता हो। वह 'सɌ 
ऑफ थंडर' उपनाम से Ůभु यीशु की सेवकाई मŐ शािमल थे। उसके घुटने ऊँट के 
पैरो ंकी तरह खुरदरे थे Ɛोिंक वह हमेशा अपने घुटनो ंपर बैठकर ŮाथŊना करता 
था। एक बार जब यीशु मसीह पतरस, याकूब और यूहɄा को एक ऊँचे पहाड़ पर 
ŮाथŊना करने के िलए ले गए और उनके सामने उनका ŝप बदल गया, तो उनका 
चेहरा सूरज की तरह चमक उठा और उनके कपड़े रोशनी की तरह चमक उठे। 
यह एक िवशेष बात है िक यीशु अपने साथ पतरस, याकुब और यŠɄा को 
गतसमनी मŐ ŮाथŊना करने के िलए ले गए Ɛोिंक वह सूली पर चढ़ने का समय 
िनकट आ रहा था। ˙ेन के राजा हेरोदेस ने न केवल ईसाई मǷली मŐ कुछ लोगो ं
पर अȑाचार िकया, बİʋ तलवार से उसका िसर काट कर मार डाला। वह यीशु 
के िलए शहीद होने वाले पहले Ůेįरत थे।                   (शहीद का वषŊ ई. 44-45)   
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4. यŠɄा:- यŠɄा याकुब का भाई था। उɎŐ ‘सन ऑफ थंडर’ भी कहा जाता था। 
वह सबसे िŮय िशˈ था जो हमेशा यीशु मसीह के साथ रहता था और वह उनकी 
छाती से लगा रहता था। जब यीशु Ţूस पर था, तो उसने उसे देखा और अपनी माँ 
से कहा, “यह रहा तेरा बेटा”, िफर उससे कहा, “यह रही तेरी माँ”। तभी से उɎोनें 
उसे बड़े ɗार से अपने घर मŐ रखा। उसके पास Ɛा ही आशीष थी! वह यीशु के 
साथ था जब उसे सूली पर चढ़ाया गया था, जब उसके सभी िशˈ डर के मारे 
भाग गए थे। एक बार उसे खौलते Šए तेल मŐ डाला गया परȶु परमेʷर ने उसे 
हािन से बचा िलया। “Ɛोिंक जो कोई अपना Ůाण बचाना चाहे वह उसे खोएगा, 
परȶु जो कोई मेरे िलये अपना Ůाण खोएगा, वह उसे पाएगा।“ यीशु के ये शɨ 
उनके जीवन मŐ सȑ पाए जा सकते हœ। जब वह पतमुस Ȫीप की जेल मŐ कैद था, 
यीशु ने उसे एक दशŊन िदया और उसे वह सब बताया जो अंत समय के दौरान 
होगा। वह यीशु का एकमाũ िशˈ था जो ˢाभािवक ŝप से वृȠाव˕ा मŐ मर 
गया।                                                                      (Ůाकृितक मृȑु ई. 95) 
5. िफिलɔुस: जॉन के सुसमाचार मŐ िफिलप का अƛर उʟेख िकया गया है, 
िवशेष ŝप से यूनानी समुदाय के संबंध मŐ। Ťीक नाम रखने और संभवतः  Ťीक 
बोलने वाले िफिलप ने अपने समुदाय के सद˟ो ंको यीशु से पįरिचत कराने के 
िलए एक सेतु के ŝप मŐ कायŊ िकया। अंितम भोज के दौरान, िफिलप ने िवशेष 
ŝप से यीशु से उɎŐ िपता िदखाने के िलए कहा, िजसने यीशु को अपने िशˈो ंको 
िपता और पुũ की एकता के बारे मŐ िसखाने के िलए एक महȕपूणŊ समय Ůदान 
िकया और िपता और पुũ एक ही है के बारे मŐ बताया । नये िनयम मŐ Ůेįरतो ंमŐ 
िफिलप को लगातार पांचवŐ ˕ान पर रखा गया है।परंपरा यह मानती है िक 
िफिलप को िहएरापोिलस शहर मŐ िसर काटकर शहीद कर िदया गया था। वह 
आमतौर पर लैिटन Ţॉस के Ůतीक से जुड़ा Šआ है। िफिलप से जुड़े अितįरƅ 
Ůतीको ंमŐ दो रोिटयो ंके साथ एक Ţॉस, रोटी की एक टोकरी, िपतृसȅाȏक Ţॉस 
के साथ एक भाला और एक बढ़ई के वगŊ के साथ जोड़ा गया एक Ţॉस शािमल 
है। जुलाई 2011 मŐ, िफिलप की कŰ की खोज तुकŎ के डेिनज़ली के पास 
िहएरापोिलस मŐ की गई थी। तुकŎ समाचार įरपोटŘ के अनुसार, पुरातȕिवदो ं ने 
एक नए पाए गए चचŊ के भीतर कŰ का पता लगाया, जहां िशलालेखो ंऔर कŰ के 
िडजाइन ने इसे यीशु के शहीद Ůेįरत के ŝप मŐ पहचाना।  (शहीद का वषŊ ई. 54) 
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6. बाथŖलोमयुस [नथािनएल]: वह मूसा के कानून का अȯयन कर रहा था और 
भिवˈȪƅाओ ंने Ɛा िलखा था और मसीहा की ŮतीƗा कर रहा था। यीशु मसीह 
उȠारकताŊ। वह इŷाएली था जो यीशु के िशˈ िफिलɔुस के माȯम से यीशु को 
देखने के िलए यीशु के पास आया था। Ůभु यीशु ने उसे 'िबना पाखंडे के इज़राइल' 
कहा। उसने उȅर िदया। 'रɬी, तुम परमेʷर के पुũ हो! आप इज़राइल के राजा 
हœ"। यीशु के साथ उनके संिƗɑ साƗाǽार ने उɎŐ यीशु का िशˈ बना िदया। 
वह एक ŮाथŊना नायक थे जो Ůेįरतो ंके साथ ŮाथŊना मŐ एकजुट थे। वे अपोːोिलक 
काल के दौरान चचŊ की ˕ापना मŐ सबसे महȕपूणŊ चेलो ं मŐ से एक थे। उसने 
भारत और आमőिनया के देशो ंमŐ कड़ी सेवा की। कोड़े ने उसे बुरी तरह से मारा 
और अंत मŐ उसकी चमड़ी उतार दी गई और िफर उसका िसर काट िदया गया।                    
                                                                             (शहीद का वषŊ ई. 54)                                                     

 
 

7. थोमा: वह भी एक मछुआरा था। परमेʷर मŐ उनका िवʷास था अंध िवʷास 
नही ंथा। जब वह मसीह के पुनŝȈान पर सȽेह कर रहा था, तब यीशु इस िशˈ 
को एक बार िफर िदखाई िदया जब वह अɊ िशˈो ंके बीच मŐ था। वह न केवल 
पुनŜİȈत यीशु को देखने के िलए बİʋ उनकी मिहमा को छूने के िलए भी 
आशीिषत था! सन् 52 ई. मŐ वह भारत के केरल राǛ मŐ आया, वहाँ वह दस वषŘ 
तक रहा। बाद मŐ, वे दस वषŘ के िलए चेɄई मŐ रहे और उɎोनें इस राǛ के लोगो ं
को यीशु के बारे मŐ बताया। मİȽर के याजको ंने उस पर भाला चलाया, और उसे 
भǧे मŐ डालकर मार डाला। वह यीशु मसीह के Ůेįरत थे िजनकी 
मृȑु भारत मŐ Šई थी। दुिनया मŐ Ůेįरतो ंकी कŰो ंपर केवल तीन चचŊ 
बने हœ, वेिटकन िसटी मŐ सŐट पीटर चचŊ, ˙ेन मŐ सŐट जेʈ चचŊ और 
चेɄई, भारत मŐ सŐट थॉमस चचŊ। भारत सरकार ने थॉमस की ˝ृित 
मŐ दो डाक िटकट जारी िकए।  
(शहीद का वषŊ 03-07-0072) ˕ान: मायलापुर, (चेɄई), भारत 
 

 

8. मȅी: मȅी रोमन सरकार के अधीन एक कर संŤाहक था, मȅी अमीर और 
अǅी तरह से योƶ था। जब यीशु ने कहा, "मेरे पीछे आओ", तो वह यीशु के 
आ˪ान के Ůित आǒाकारी था, उसने अपना पेशा छोड़ िदया, अपनी संपिȅ को 
अलग कर िदया और यीशु का अनुसरण करने का फैसला िकया। उसने यीशु 
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और उसके िशˈो ंको रात के खाने मŐ मेहमानो ंके ŝप मŐ अपने घर बुलाया और 
कर संŤाहको ंऔर अɊ बदनाम पािपयो ंकॊ भी आमंिũत िकया। उसने सभी को 
यीशु से िमलवाया तािक वे आशीिषत हो।ं वह अरामाईक, Ťीक, िहŰू और लैिटन 
मŐ पारंगत था। उसने इिथयोिपया, फारस और सीįरया मŐ सेवा की और इन जगहो ं
पर चचŘ की ˕ापना की। उसने अरामी भाषा मŐ मसीह का सुसमाचार िलखा। 
उसे मौत के घाट उतार िदया गया था।                                            ( शहीद का वषŊ ई. 60-70)                    
 
9. अİʚयस का पुũ याकुब: अपने भाई मȅी के साथ, याकुब उन िशˈो ंमŐ से एक 
थे िजɎोनें यीशु का अनुसरण िकया और मसीह के पुनŜȈान के बाद उɎोनें 
यŝशलेम मŐ सेवा की और वहाँ के चचŘ को मजबूत िकया। याकुब एक दीवार पर 
बैठे उपदेश दे रहा था जब यšदी धमŊगुŜओ ं ने उसे दीवार से नीचे फŐ कने का 
फैसला िकया। जािहर तौर पर वह बच गया। जब लोगो ंने महसूस िकया िक वह 
मरा नही ंहै, तो उसे पीटा गया, पथराव िकया गया और एक डंडे से उसके िसर 
पर वार कर िहंसक ŝप से समाɑ कर िदया गया।               (शहीद का वषŊ ई. 63) 
 
 

10. तȞै: उɎŐ याकुब का बेटा यŠदा भी कहा जाता है। उसने एक बार यीशु से 
पूछा, "हे Ůभु, यह कैसे हो सकता है िक आप अपने आप को हमारे सामने Ůकट 
करŐ गे, और दुिनया के िलए नही?ं"। यीशु ने उȅर िदया, यिद कोई मुझ से Ůेम रखे, 
तो वह मेरे वचन को मानेगा, और मेरा िपता उस से Ůेम रखेगा, और हम उसके 
पास आएंगे, और उसके यहां वास करŐ गे। और जो वचन तुम सुन रहे हो, वह मेरा 
नही,ं परȶु िपता का है, िजस ने मुझे भेजा है। तȞै पहला Ůेįरत था िजसने 
यŝशलेम को छोड़ िदया और िवदेशी भूिम मŐ सुसमाचार को साझा िकया। उसने 
फारस और उȅरी फारस मŐ अनȶ जीवन के बारे मŐ साझा िकया और बŠतो ंको 
मसीह के पास ले आया। यŠदा अमőिनया मŐ था जब उसे लकड़ी के Ƒब से पीट-
पीट कर मार डाला गया।                                            (शहीद का वषŊ ई. 72) 
 
11. िशमोन जलोतेस:  वह उन कǥरपंिथयो ंके समूह से संबंिधत था, जो रोमनो ं
के शासन से नफरत करते थे, वह ईसा मसीह का उपदेश सुनने के बाद तलवार 
से ही नही,ं बİʋ दुिनया मŐ यšदा का राǛ ˕ािपत करने के िलए लड़ रहा था; 
उɎोनें इस सȑ को पाया िक Ůेम के माȯम से ईʷर का राǛ ˕ािपत िकया जा 
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सकता है और वह एक बŠत ही नेक ʩİƅ बन गए और कई देशो ंमŐ ईसा मसीह 
की िशƗाओ ंका Ůचार िकया। यšदा इˋįरयोती की तरह, िजसने यीशु को धोखा 
िदया था, उसने सोचा िक मसीह यšिदयो ंको रोमन शासन से मुİƅ िदलाएगा। 
यिद जूडस ने गुŜ के Ůित गȞार होने के कारण आȏहȑा कर ली, तो Ɛा यह 
बड़ी बात नही ं है िक वह गुŜ की िशƗाओ ं का Ůचार करने के िलए शहीद हो 
गया? इस िशˈ ने िमŷ, बहरीन, अůीका, मोरſो, लीिबया और Ťेट िŰटेन 
सिहत अɊ देशो ं मŐ ईसा मसीह की िशƗाओ ं का Ůचार िकया। उɎŐ सूली पर 
चढ़ाया गया और िफर टुकड़ो ंमŐ काटकर मार डाला गया. (शहीद का वषŊ ई. 74) 

12. यšदा इˋįरयोती: एक बार, एक ˓ी महँगे बबूल के तेल का एक घड़ा 

लेकर आई, उससे यीशु के पैरो ंका अिभषेक िकया, और उसके पैरो ंको अपने 

बालो ं से पोछंा। तेल की सुगंध से सारा घर महक उठा। यह देखकर, यšदा ने 

िटɔणी की िक तेल तीन सौ चांदी के िसſो ं के बराबर बेचा जा सकता था। 

उनके िलए पैसा यीशु से अिधक महȕ रखता था। हालाँिक मसीह ने, अपनी 
सवŊǒता मŐ, यšदा के कायŘ का पूवाŊभास कर िलया था, िफर भी उɎोनें उसे अंत 

तक ɗार िदखाते Šए, साढ़े तीन साल तक अपने साथ रहने की अनुमित दी। 

जबिक कई पापी और गलत काम करने वाले मसीह के जीवन, िशƗाओ ं और 

चमǽारो ंसे बदल गए, यšदा मŐ कोई बदलाव नही ंआया। पैसे के Ůेम से Ůेįरत 

होकर – (जो सभी पापो ंकी जड़ है) - उसने अंततः  चांदी के तीस िसſो ंके िलए 

मसीह को धोखा िदया। ऐसा करके, वह इितहास के सबसे कुƥात गȞारो ंमŐ से 

एक बन गया, िजसने मानवता के उȠारकताŊ मसीह को उसके दुʳनो ंके हाथो ं
मŐ सौपं िदया। आज तक, माता-िपता उसके कुƥात िवʷासघात के कारण अपने 

बǄो ंका नाम "यšदा" रखने से बचते हœ। बाद मŐ यšदा ने अपनी जान ले ली और 

ऐसा करते Šए उसने अपनी आȏा खो दी। यिद उसने पʮाताप िकया होता और 

मसीह से Ɨमा मांगी होती, तो िनिʮत ŝप से उसे Ɨमा िमल गई होती। जैसा िक 

पिवũ बाइिबल मŐ विणŊत है, उनका नाम एक बार नए यŝशलेम की नीवं पर 

बारह Ůेįरतो ंके बीच िलखा गया था, लेिकन उनके िवʷासघात ने उस सʃान को 

धूिमल कर िदया।                                            (आȏहȑा का वषŊ:  ए. डी. 70) 

13. पौलुस: पुनजŎिवत Šये Ůभु येशु से ही चुने Šये Ůेįरत है संत पौल। वह युवा थे, 
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धनवान थे, िवȪान थे और अǅे नेता थे। वह यŠदी धमŊ का अनुयायी था और यीशु 
मसीह का अनुसरण करने वालो ंको वह कारागृह मे बंद करने और उनकी हȑा 
करने के िलये महा याजको ं से अिधकार पũ पाकर याũा करते समय येशु के 
दशŊन Ůाɑ कर उनके वाǉानुसार अɊ लोगो ंको, राजाओ ंको और इŷायिलयो ं
को येशु का नाम Ůकट करने के िलये िनयुƅ िकया गया। इसी वजह से अपना 
सब कुछ कचरे िक तरह उɎे Ůतीत Šआ। परमेʷर ने इनके हाथो से अनेक 
अद्भुत कायŊ िकये। उनके व˓ रोिगयो ंके उपर िगरते ही वह ˢ˕ हो जाते और 
बूरी आȏायŐ भी छोडकर  चली  जाती और इɎोने मृतको ंको भी  िजिवत उठाया 
है।इतना सब होने पर भी अपने ही लोगो ंसे भरपूर िवरोध पाकर अनॆक कारागरो ं
मे बंदी होकर ३०० कॊडे से मार भी  खायŐ है। उपवास रहकर, ठंड मे िबना व˓ 
के रहकर, अनेक खतरो ंका सामना कर अनेक बार मौत के मुह मे फंसा Šआ, 
Ůयȉ और पįरŵम से येशु का संदेश Ůसार करने वाला और पिवũ शा˓ के १३ 
पिũयो ंको िलखे है। अंत मे इɎोने “ ŵेʼ दौड लगायी है, येशु पर िवʷास सʁाला 
है, नीितयुƅ को िमलने वाली जयमाला मेरे िलये तैयार है” कहनेवाला ŵेʼ Ůेįरत 
है।                                                                           (शहीद का वषŊ ई.70) 

सारांश 
Ůेįरतो ं ने मसीह के साथ साढ़े तीन साल िबताए। इस दौरान, उɎोनें न 

केवल उनके बेदाग जीवन और िदʩ ˢभाव को देखा, बİʋ पुनजŎिवत मसीह 
के साथ लगभग चालीस िदन भी िबताए। ˢगŊ मŐ उनके ˢगाŊरोहण को देखने के 
बाद, उɎोनें कई परीƗणो ंऔर उȋीड़नो ंका सामना करने के बावजूद, मसीह के 
संदेश को फैलाने और Ůचार करने के िलए अपना जीवन समिपŊत कर िदया। वे 
उनके कारण अपमान सहने और यहाँ तक िक बिलदान देने के िलए तैयार थे, 
अपने बिलदानो ंमŐ आनंद पाते थे।  

Ůभु यीशु मसीह का मंũालय केवल परमेʷर के राǛ के बारे मŐ Ůचार 
करने तक ही सीिमत नही ं था, बİʋ कई चमǽारी कायŘ Ȫारा भी Ůमािणत 
िकया गया था। उनकी िशƗाओ ंने िदʩ ǒान Ůदान िकया और ईʷरीय गुणो ंको 
˕ािपत करके कई लोगो ं के जीवन को बदल िदया, िजससे उनके अनुयायी 
समाज मŐ साथŊक योगदान करने मŐ सƗम Šए। सुसमाचार Ůचार का यह िमशन 
Ůेįरतो ंऔर िशˈो ंȪारा चलाया गया। 
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ऑ Ōː े िलया के डॉ. Ťाहम Őːस हमारे देश के 
उड़ीसा राǛ मŐ कुʿ रोिगयो ं की सेवा कर रहे थे। 
22-01-1999 को जब िमशनरी Ťाहम Őːस अपने 
दो ɗारे बǄो ं 10 वषŎय िफिलप और 6 वषŎय 
िटमोथी के साथ मनोहरपुर नामक गाँव मŐ एक वैन मŐ 
सो रहे थे, रात मŐ बदमाशो ंने वाहन मŐ आग लगा दी और उɎŐ पीटा और भयानक 
तरीके से िजंदा जला िदया। पता चला िक बǄो ंके जले Šए कंकालो ंको िपता की 
बाहो ं के कंकाल ने घेर रखा था। कोिढ़यो ं के सबसे उपेिƗत वगŊ की सेवा और 
पुनवाŊस करने वाले के साथ कैसा Ţूर ʩवहार। 

 हालांिक इस Ţूर घटना से ˑɩ Ťाहम Őːस की पȉी Ƹेिडस और 
उनकी बेटी एˑेर ने उन अपरािधयो ं के Ůित अपनी Ɨमा Ů्दान की। यह एक 
िदʩ Ůेम है। हां, अगर हर इंसान मŐ ऐसी मनोवृिȅ आ जाए तो हम यहां धरती पर 
ˢगŊ बना सकते हœ। डॉ. Ťाहम Őːस और उनके पįरवार की सेवा और बिलदान 
को देखते Šए, भारत सरकार ने उɎŐ पȧŵी पुरˋार और मदर तेरेसा मेमोįरयल 
इंटरनेशनल अवाडŊ  देकर सʃािनत िकया। आİखरकार, वे अपने गुŜ यीशु मसीह 
के नƕेकदम पर चले, िजɎोनें उɎŐ सूली पर चढ़ाने वालो ंको देखा और ŮाथŊना 
की, "िपता, उɎŐ Ɨमा करŐ  Ɛोिंक वे नही ंजानते िक वे Ɛा कर रहे हœ।"  

उस समय भारत के तǽालीन रा Ō̓ पित के. आर. नारायणन ने कहा था, 
"एक ʩİƅ जो कुʿ रोिगयो ं के बीच सेवा करने आया है, उसे धɊवाद िदया 
जाना चािहए और आदशŊ बनाया जाना चािहए लेिकन भारत मŐ यह अमानवीय 
कृȑ जो िक सिहˁुता और अिहंसा के िलए जाना जाता है, सबसे िघनौना अपराध 
है।" दुिनया मŐ दयालु" ːेन की बेटी, ऑ Ōː े िलया मŐ अपनी िचिकȖा की पढ़ाई पूरी 
करने के बाद, एक डॉƃर के ŝप मŐ बस गई, अपने पित के साथ, ओिडशा मŐ 
लोगो ंके साथ अपनी माँ की बातचीत का समथŊन करती रही है। उɎोनें बारीपदा 
मŐ Ťाहम Őːस मेमोįरयल हॉ˙ीटल का नव िनमाŊण िकया। Ƹेिडस अभी भी कुʿ 
गृह मŐ कुʿ रोिगयो ंके घावो ंकी देखभाल कर अपना ऑपरेशन जारी रखे Šए है। 

डॉ. Ťाहम ːेɌ 
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            यूगोˠािवया मŐ 26-08-1910 को जɉी, जब 
वह 8 साल की थी तब उसके िपता का देहांत हो गया। 
उसकी माँ ने उसका पालन-पोषण िकया जब वह 18 
वषŊ की Šई, एưेस लोरेटो की बहनो ंमŐ शािमल हो गई 
और भारत मŐ एक िमशनरी बन गई। 1929 मŐ वे 

कलकȅा आ गईं, 20 साल तक िशिƗका के ŝप मŐ काम िकया। उन वषŘ के 
दौरान उɎोनें अपने आसपास झुİƨयो ंमŐ रहने वाले लोगो ंको बीमारी के कारण 
पीिड़त पाया और उनकी मदद करने का फैसला िकया। उɎोनें निसōग ŮिशƗण 
के िलए खुद को नामांिकत िकया, और अपना ŮिशƗण पूरा होने के बाद, केवल 5 
Ŝपये हाथ मŐ लेकर उɎोनें गरीबो ंऔर जŝरतमंदो ं के िलए एक शरणाथŎ कŐ ū 
की ˕ापना की।  

एक बार वह गरीबो ं की देखभाल के िलए दवा के िलए लोगो ं से पैसे 
मांगने के िलए सड़को ं पर गई। एक ʩİƅ ने उस पर िचʟाते Šए कहा िक 
िमशनरी पाखंडी हœ और उनकी हथेली पर थूक िदया। िफर उसने अपना दूसरा 
हाथ बढ़ाकर कहा, "थूक मेरे िलए है, मुझे कुछ गरीबो ंके देखभाल के िलये लेने 
के िलए दे दो"। वह आदमी जो उसके हाथ पर थूकता है, उसने अपने िकए पर 
पʮाताप िकया और माफी मांगी और गरीबो ंकी मदद की।कलकȅा मŐ जहां वह 
काली मंिदर के पास सेवा कर रही थी, आसपास के लोगो ंने उसके İखलाफ यह 
कहते Šए िशकायत दजŊ कराई िक वह लोगो ंका धमŊ पįरवतŊन करा रही है। जांच 
करने आए अिधकारी ने मदर टेरेसा को मरीजो ं के घाव साफ करते देखा, 
िशकायत दजŊ कराने वाले लोगो ंको बुलाया और कहा, "यिद आपकी मां, बहनŐ 
लोगो ंकी सेवा करने के िलए तैयार हœ, जैसा िक ये लोग कर रहे हœ, तो हम तुरंत 
इन लोगो ंको यह जगह खाली करने के िलए कहŐगे। आसपास के लोग अपने िकए 
पर शिमōदा Šए और लौट गए।  

2007 तक उɎोनें 123 देशो ं मŐ गरीबो,ं जŝरतमंदो ं और बीमारो ं के 
िलए लगभग 600 कŐ ū ˕ािपत िकए थे। उनकी सेवा के सʃान मŐ भारत सरकार 

मदर टेरेसा 
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ने उɎŐ भारत रȉ पुरˋार से सʃािनत िकया और उɎŐ नोबल शांित पुरˋार से 
सʃािनत िकया गया। कैथोिलक परंपरा के अनुसार उɎोनें संत की उपािध भी 
Ůाɑ की। जब 05-09-1997 मŐ उनका िनधन Šआ, तो भारत सरकार ने मदर 
टेरेसा के िलए एक राजकीय अंितम संˋार की मेजबानी की। उɎŐ वही माशŊल 
सʃान Ůदान िकया गया था, यानी उनके शरीर को सेना Ȫारा जुलूस मŐ गन 
कैįरज मŐ ले जाया गया था, जो अतीत मŐ ’एम. के. गांधी’और ’पं. जवाहरलाल 
नेहŝ’ जैसे रा Ō̓ ीय नायको ंके िलए आरिƗत था। कई देशो ंके कई Ůधानमंिũयो,ं 
रा Ō̓ पितयो ंऔर नेताओ ंको उनके अंितम संˋार समारोह का िहˣा बनने का 
सौभाƶ िमला। यह एक ऐसी चीज है िजस पर हर भारतीय को गवŊ होना चािहए।  

यिद इस धरती पर हर इंसान गरीबो ंऔर जŝरतमंदो ंके Ůित सʃान, 
दया और सहानुभूित िदखाए, तो यह िनिʮत ŝप से धरती पर ˢगŊ होगा। ईʷर के 
Ůेम का अनुभव करने वाले करोड़ो ंलोग इसे िकसी न िकसी ŝप मŐ दूसरो ं को 
बांटते रहे हœ। बŠतो ंको मसीह मŐ उनके िवʷास के कारण सताया गया है। इन 
सबके बावजूद लोग मसीह के सुसमाचार को साझा करते रहे हœ। उȞेʴ यह है 
िक लोग अपने जीवन के माȯम से Ůेम, दया और भाईचारा िदखायŐ और उȠार 
और अनȶ जीवन Ůाɑ करŐ , जो िक मसीह Ȫारा मुɞ मŐ िदया गया उपहार है। वे 
समाज मŐ अपने आसपास के लोगो ंके िलए महान उदाहरण हो सकते हœ। 

 तो आइए उन लोगो ं को सलाम करŐ  जो Ůभु यीशु मसीह की 
िशƗाओ ंका Ůचार कर रहे हœ। 

09-12-2013 को िशवमोƨा ˕ानीय दैिनक समाचार पũ मŐ Ůकािशत एक लेख। 
 

 

 

                                                                        
    कुछ 3000 साल पहले दो वेʴाएं राजा के पास आकर उसके सʃुख 

खड़ी Šईं। उन मŐ से एक ˓ी कहने लगी, हे मेरे Ůभु! मœ और यह ˓ी दोनो ंएक 
ही घर मŐ रहती हœ; और इसके संग घर मŐ रहते Šए मेरा एक बǄा Šआ।  िफर मेरे 
ज़Ǆा के तीन िदन के बाद ऐसा Šआ िक यह ˓ी भी जǄा हो गई; हम तो संग ही 

   20. िदʩ ǒान 
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संग थी,ं हम दोनो ंको छोड़कर घर मŐ और कोई भी न था। और रात मŐ इस ˓ी 
का बालक इसके नीचे दबकर मर गया। तब इस ने आधी रात को उठ कर, जब 
तेरी दासी सो ही रही थी, तब मेरा लड़का मेरे पास से लेकर अपनी छाती मŐ रखा, 
और अपना मरा Šआ बालक मेरी छाती से िलटा िदया। भोर को जब मœ अपना 
बालक दूध िपलाने को उठी, तब उसे मरा Šआ पाया; परȶु भोर को मœ ने ȯान से 
यह देखा, िक वह मेरा पुũ नही ंहै।  तब दूसरी ˓ी ने कहा, नही ंजीिवत पुũ मेरा 
है, और मरा पुũ तेरा है। परȶु वह कहती रही, नही ंमरा Šआ तेरा पुũ है और 
जीिवत मेरा पुũ है यो ंवे राजा के साʉने बातŐ करती रही। राजा ने कहा, एक तो 
कहती है जो जीिवत है, वही मेरा पुũ है, और मरा Šआ तेरा पुũ है; और दूसरी 
कहती है, नही,ं जो मरा है वही तेरा पुũ है, और जो जीिवत है, वह मेरा पुũ 
है। िफर राजा ने कहा, मेरे पास तलवार ले आओ; सो एक तलवार राजा के साʉने 
लाई गई।  तब राजा बोला, जीिवते बालक को दो टुकड़े करके आधा इस को और 
आधा उसको दो।  तब जीिवत बालक की माता का मन अपने बेटे के ˘ेह से भर 
आया, और उसने राजा से कहा, हे मेरे Ůभु! जीिवत बालक उसी को दे; उसको 
िकसी भांित न मार। परȶु दूसरी ˓ी ने कहा, वह न तो मेरा हो और न तेरा, 
उसके दो टुकड़े िकया जाए। तब राजा ने कहा, पिहली को जीिवत बालक दो; 
िकसी भांित उसको न मारो; Ɛोिंक उसकी माता वही है। जो Ɋाय राजा ने 
चुकाया था, उसका समाचार समˑ इŷाएल को िमला, और उɎोनें राजा का भय 
माना, Ɛोिंक उɎोनें यह देखा, िक उसके मन मŐ Ɋाय करने के िलये परमेʷर की 
बुİȠ है।                                               (1 
राजा 3: 16-28) 

 परमेʷर ने सभी जानवरो ंको मांस और जीवन के ŝप मŐ बनाया है।  
लेिकन मनुˈ आȏा, Ůाण, मांस से िनिमŊत है केवल आȏा के पास ǒान है।  ǒान 
के िबना मनुˈ पशु के समान है;  हालांिक उसके पास भौितक संपदा, संुदरता 
और Ɨमता हो सकती है, लेिकन एक ʩİƅ के पास कुछ भी नही ं है, अगर 
उसके पास ǒान नही ंहै और ǒान है तो उसके पास उǄ İ˕ित होगी।  बुİȠमान 
पुŜष Ůकाश की तरह चमकŐ गे;  वह धािमŊकता की ओर ले जाया जाएगा और 
हमेशा के िलए Ŭुव तारा की तरह चमक जाएगा।  इसिलए, मानव जीवन मŐ ǒान 
बŠत महȕपूणŊ है।  ǒान के बराबर कुछ भी नही ंहै।  इस दुिनया मŐ िवʷिवȨालय, 
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िशƗण कŐ ū और अɊ अनुभव हमŐ ǒान दे सकते हœ लेिकन दुिनया िदʩ ǒान नही ं
दे सकती है।  ईʷर के समƗ सांसाįरक ǒान मूखŊता है।  िदʩ ǒान आȏा की 
िचंता है।  हमारी आȏा का परमेʷर सवŊशİƅमान ईʷर है । और हम यह ǒान 
केवल उसके माȯम से Ůाɑ कर सकते हœ।  पिवũ बाइबल कहती है, "Ůभु का 
भय ǒान की शुŜआत है और जो लोग उसकी आǒा मानते हœ वे बुİȠमान होगें।"  
ईʷर के भय का अथŊ केवल ŮाथŊना, आराधना और अɊ धािमŊक गितिविधयाँ नही ं
है, बİʋ पाप को ȑागना है जो िक अिभमान, अहंकार, दुʼ तरीके आिद हœ| 

इसीिलए ईʷर के शɨो ंको Ůाɑ करे और उसके आदेशो ंको अपने Ÿुदय 

के अंदर खजाने के ŝप मŐ संरिƗत करे, जो आपके अपने कानो ंको ǒान की ओर 

मोड़ देते हœ और Ÿदय को समझने के िलए करŐ  । अंत Ŋ̊िʼ के िलए आŤह करŐ  और 
िवचारशीलता के िलए जोर से रोएं जैसे िक चांदी और सोना । इस तरह तो आप भी 
िदʩ ǒान Ůाɑ करŐ गे। 

यह परमेʷर है जो ǒान देता है, उसके मंुह से ǒान और समझ आती है। 
वह ईमानदार के िलए जीत रखता है, बुİȠ आपके िदल मŐ Ůवेश करेगी और ǒान 
आपकी आȏा के िलए सुखद होगा। िववेक आपकी रƗा करेगा और समझ 
आपकी रƗा करेगी, ǒान आपको दुʼता के तरीको ं से बचाएगा| यह आपको 
ʩिभचारी पȉी से और उसके मोहक शɨो ंसे बचाएगा। ʩिभचारी पȉी के घर 
से मृȑु की ओर का राˑा जाता है और उसके राˑे मृतको ंकी आȏा तक पŠंच 
जाते हœ, जो उसके पास जाता है, वह वापस नही ंलौटता या जीवन का पथ Ůाɑ 
नही ंकरता है। िववेक आपको Ůेįरत करेगा और आपको अǅे लोगो ंके मागŊ पर 
चलने देगा और धमŎ के मागŊ पर रखेगा।  बुİȠ एक आŵय है Ɛोिंक धन एक 
आŵय है। ǒान का लाभ यह है िक यह अपने ˢामी के जीवन को सुरिƗत रखता 
है।  (सभोपदेशक 7:12)।  ǒान की ŮतीƗा करŐ , समझ, बुİȠ, ǒान का ȑाग न 
करŐ  और वह आपकी रƗा करेगी उससे ɗार करोगे तो वह आपके ऊपर नजर 
रखेगी।  यिद आप ǒान का सʃान करते हœ, तो वह आपको समृİȠ लाएगी, यिद 
आप उसे गले लगाते हœ, तो वह आपको सʃािनत करेगी।  वह आपकी मनके पर 
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कृपा की माला ˕ािपत करेगी और आपको शोभा का मुकुट देगी।  सोना और 
Ŝबाई अिधकता मŐ है लेिकन ǒान के होठं एक दुलŊभ गहना है।  

एक बुİȠमान भƅ कहता है - "हे परमेʷर! मœ आपकी ʩव˕ा से कैसे 
ɗार कŝं, मœ िदन भर इस पर ȯान करता šं। आपकी आǒाएं मुझे मेरे दुʳनो ं
की तुलना मŐ समझदार बनाती हœ, Ɛोिंक वे कभी भी मेरे साथ हो सकते हœ। मेरे 
सभी िशƗको ंकी तुलना मŐ अिधक अंत Ŋ̊िʼ है। आपकी िविधयो ंपर मœने बड़ो ंकी 
तुलना मŐ अिधक समझ हािसल की, Ɛोिंक मœ आपके उपदेशो ंका पालन करता 
šं।“                                                                (भजन 119: 97-100) 

 

उदाहरण के िलए, उन सभी आिवʺारक ने, िजɎोनें हमारे जीवन को 
बेहतर बनाने मŐ मदद करने वाली कई चीजो ंका आिवʺार करके हमारे अंध 
िवʷास को ȑाग िदया। उɎोनें पिवũ बाइिबल का अनुसरण िकया और अपने 
जीवन मŐ इसके िशƗण का अɷास िकया, आिवʺार और आिवʺारक लोगो ं
का उʟेख नीचे िकया गया है:     

SL INVENTIONS INVENTOR YEAR COUNTRY 

1 Electric Iron H.W. Seeley 1882 U.S.A 

2 Electric Motor Moritz Jacobi 1834 Russia 

3 
Evolution, theory 

of 
Charles 
Darwin 

1858 England 

4 Film sound 
Dr. Le de 

Forest 
1923 U.S.A 

5 Glider 
Sir George 

Calyey 
1853 England 

6 Insulin 
Sir Frederick 

Banting 
1923 Canada 

7 Safety Match 
J.E. 

Lundstrom 
1855 Sweden 
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8 Motor car, Petrol Karl Benz 1885 Germany 

9 Radium 
Marie & Pierre 

Curie 
1898 France 

10 
Rubber 

(vulcanized) 
Charles 

Goodyear 
1841 U.S.A 

11 Safety Lamp 
Sir Humphry 

Davy 
1816 England 

12 Telescope 
Hans 

Lippershey 
1608 Netherlands 

13 Television 
John Logic 

Baird 
1926 Scotland 

14 Thermometer Galileo 1593 Italy 

15 Valve. Radio 
Sir J.A 

Fleming 
1904 Britain 

 

उपरोƅ साधको ंमŐ से कई इजराइल देश से थे अथाŊत यšदी; वे ईʷर की 
चुनी Šई जाित हœ, यहाँ तक िक ईसा मसीह का जɉ भी यšदी जाित मŐ Šआ था। 
यšिदयो ंको ईʷर Ȫारा िवशेष ǒान का उपहार िदया गया था। यह जाित िवʷ की 
जनसंƥा का एक Ůितशत है। इजराइल मŐ दुिनया मŐ सबसे Ǜादा खोज और 
आिवʺार होते हœ, भले ही यह 0.19 है। उɎŐ अब तक कुल 41% यानी 213 
नोबेल पुरˋार िमल चुके हœ। 

पर यिद तुम मŐ से िकसी को बुİȠ की घटी हो, तो परमेʷर से मांगे, जो 
िबना उलाहना सब को उदारता से देता है और उस को दी जाएगी जॊ िवʷास से 
मांगे, और कुछ सȽेह न करे; Ɛोिंक सȽेह करने वाला समुū की लहर के 
समान है जो हवा से बहती और उछलती है। ऐसा मनुˈ यह न समझे, िक मुझे 
Ůभु से कुछ िमलेगा। वह ʩİƅ दुिचȅा है, और अपनी सारी बातो ंमŐ चंचल है॥               

(याकूब 1:5-7)  
आइए हम ŮाथŊना करŐ  िक दयालु परमेʷर हमŐ अपनी बुİȠ से भरŐ  

और हमŐ मुİƅ Ůदान करŐ |     
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